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B o l o n d  v ő l e g é n y .

K i  l á t o t t  o l y a n  v ő l e g é n y t ,

K i  lá t o t t  o l y a n  to r z  c s o d á t ,

A k i  a z  e s k ü v ő  e lő t t

M e g s z ö k t e t i  m e n y a s s z o n y á t ?

H i s z  ú g y i s  a z  ö v é  le h e t ,

T ö r v é n y  s z e r in t  is , c s a k h a m a r .

M i  v é g r e  h á t  a  r ú t  k a l a n d ?

0 ,  l é g y  o k o s  m a g y a r !

B o l o n d  a z  o l y a n  v ő l e g é n y ,

K i  n y a k t ö r ő  i n e r é n y b e  k e z d

S  m a  e l r a b o l j a  a  l e á n y t ,

B á r  n é k i  a d n á k  h o l n a p  e zt .

H a  v á r n a  b é k é n  h o l n a p i g ,  

S z e r e n c s é t  h o z n a  r á  a  f r i g y ;

D e  a  b o l o n d  m a  h a r c z b a  r o n t  —  
É s  m i n d e n t  v e s z t h e t  i g y !

H o l n a p  a  d ís z e s  f ő k a p u n  

V i l á g o s  n a p p a l  m e n n e  b e ;

Ö r ö m  f o g a d n á  s  t i s z t e le t  

É s  l a k o d a l m i  v í g  z e n e .

M a  m i n t  z s i v á n y ,  b ú s  é js z a k á n  

L é t r á n  k ú s z i k ,  t ö r  a b l a k o t  —
S  l e á n y  h e l y e t t  k a p  ü t le g e t ,

H a  l á r m á t  c s a p n a k  o t t .

H o l n a p  t a l á n  d ú s  h o z o m á n y  

Ü t n é  a  m a r k á t ;  m í g  m a - n a p ,

H a  e l r a b o l j a  is  a  l á n y t ,

E g y  á r v a  r é z -g a r a s t  se  k a p .

S  t ö r v é n y t e l e n ,  v a d  k é j t  k ö v e t  

L e h a n g o l á s ,  t ö r t  k e d v ,  n y o m o r ;

P o k o l b a  t ű n  a  s z e r e le m  

É s  l á z a d  a  g y o m o r .

A  p e r s z o n á l i s  u n i ó

Ú g y i s  t ié d  le s z  n a g y  h a m a r ;

R e á d  k ö t i k ,  h a  k e l l ,  h a  n e m  —  
C s a k  h o l n a p i g  v á r j ,  ó  m a g y a r !

R o h a n n i  é r t t é  t ű z b e  m a

S  k o c z k á r a  v e t n i  í g y ,  m i n e k ?

E l j á t s z o d  í g y  s h a  m e g n y e r e d  —  
A k k o r  s e m  é r i  m e g .

Z E c a , l r o T 7 's z ; l2 : 3 r  T o e s z é d - é l o ő l .
— Gyorsírói följegyzések. —

Rakovszky István. —  T . H á z !  M ir ő l van  s z ó ?  
A  m u n k á sja v a sla tró l, m e ly  az ara tá si b a jo k a t a k a rja  
orvosoln i. A z  ara tá si sz trá jk o k a t n em  g y ó g y íth a tja  m eg  
m ás, m in t . . .

Meszlény Lajos. — . . .  M ajor  m eg B u zá th !
Rakovszky István. — . . , csak  a k eresztén ység . 

E z é r t  a p o lgá ri h á za ssá g o t kell első sorb an  revizió  
alá  venni.

Hentaller Lajos. —  Ö n t p ed ig  m egfigyelés a lá .
Rakovszky István. — S m iv el a szocziá lizm u s  

egyre  jo b b a n  te rje d , ezen csak  ú g y  seg íth etü n k , ha  
a reczep cziót e ltörö ljü k .

Papp Géza. —  F iú k , h ozzatok  g y orsan  s z iv a c s o t !
Rakovszky István. —  A m i  p ed ig  a  ja v a sla tn a k  

a m u n k a -a d ó k ru l szóló ré szé t illeti, n em  h elyeslem , 
h an em  k érem , m é ltó zta ssé k  a fe lek ezetn é lk ü liséget  
m e g szü n tetn i. A  tő k e  m o st a zsidók  kezében  van, a  
nép p ed ig  éhezik .

Madarász József. — I ly e n  b e széd d el to rk ig  jó l 
la k h a tn a  !

Rakovszky István. —  T isz te le m  M a d a rá sz  úr  
k a b á tjá t , m ely  oly  sok a t h a llo tt, s k a la p já t, m ely  
an n y it lá to tt , de k érem , h ag yjon , m e rt rek ed t vagyok .

Lits Gyula. —  K á r , h o g y  n em  k ir e k e d t !
Rakovszky Istv. — A  ja v a s la to t  e lfogad om , de a  

ré sz le tek n é l k érn i fogo m  az egyh ázp o litik a i törvén yek  
re v ízió já t. (A ház üveg födele m egnyílik s L ep sén yi  
m int kerub repül a szónok fölibe és m egáldja. M olnár  
apát zokog.)

F ő t is z t ., R e b  M e n á k e m  C z ic z e s z b e is z e r

szörnyű álkozódásai.

— N e engedjen oz Ürükévoló, 
hojd 0 elódú lánjoidtul megfoszo-

®  — M egjűzüdésel énekeljél te : 
»M oltom bo nincte örüm, gyüvűm be

Bt —  Sirasa el bigédét 0 te üz-

ve<̂ e<̂  02 or^v°i •

^  szümüidel hizloljál te 0 te

—  Télen-nyáran 0 posztábo 
ledje 0 te lokásad !

—  H ozon 0 kriszkindli 0 tied bokfis-lánjadnak  
ed b a b ácsk á t!

—  0  parnp fönéber m uzsiko-bondájo hozon te ne
ked Szerénádat!

—  0  P rágábo ledje te neked őzleted oz én firmám
o lo to !

—  ítem én gyteljes álopotbo szenvedje 0 tied lánjad  
rem éngytelen szerelem b o !
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Az u j tö rvény .

Náczele, geh5 d u  T o r á n  — d u  hast die groszen Stiebel au!



B o r s s z e m  J a n k ó .

D r e y f u s n é .
Szegény D reyfusné — ez idő szerint 

Nincs érdekesebb szalm a-özvegy.
G yötrelm iben K óm a felé tekint 

S a kereszténység fejéliöz m egy.

K im únkodik, kön yörög , esdekel,
Z okogva kérleli a p á p á t :

H atalm as szózatát em elje  fe l,
H ogy oltsák m ár el azt a m á g ly á t !

„Szegény tü zér-tiszt árta tlan u l ég 
P oklában izzó g y ű lö le tn e k ;

Agyon k ínozzák , k özeleg a vég
Szentséges szent atyám , ó mentsd meg !“

M eghatva szíve. H isz5 am it leh et,
M egteszi m ajd  a hívek a t y j a :

M ihelyt a vértanú k iszenvedetf, 
A  „ b o ld o g o k 66 k ö z é  a v a t ja .

—  T ek . T rvszék  I Yédenczem ,
Schmelzer M ih ály  pék-m ester, a 
sztrájkoló munkás legényei fe jé 
hez nehéz súlyú kenyereket vá 
gott, mi által többen tetem es sérü
lést szenvedtek. V édenczem  e tettét  
azonban m egfontoltan követte el. 
A  péklegényék ugyanis őt az 
utczáról dobálták kövekkel és 
Schm elzer cáak azután kapta fel 
a keze ügyébe eső tíz kilós kenye
reket és ütötte hozzájuk. T ek. 

T rv sz é k ! M ár az irás is m on d ja : » A k i  téged kővel dob 
m eg, azt dobd vissza k en y érre l!«  Yédenczem  tehát, am el
lett hogy jóhiszem üleg cselekedett, m ég az írá s  szavait 
is te ljesitette . K . f . !
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—  T ek . T r v s z é k ! Idegen  területen való vadászás 
m iatt vádolt H osszú  Gábor, a vád szerint négy őzbakot 
lőtt. Tagadhatatlan, hogy védenczem tilosban vadászott, 
ámde a cselekedet, m elyet végb evitt, m égis csak baklövés 
volt. E z  pedig nem ütközik a btkv.-be, hanem csak em
beri gyarlóság lévén, k. v. f . !

—  T ek . T v sz é k ! A  fogam zó bűnt még csirájában  
elfojtani, nemes és szigorú kötelessége judicaturánknak ! 
É ppen ezért érthetetlen előttem , hogy m iért vádolják és 
akarják büntetni védenczem et Gzabő K atalin t, aki, midőn 
bűnének csiráját a fogam zás észlelése után elfojtotta  —  
csákis fen tjelzett m agasztos kötelességének te tt eleget. 
K . v. f . !

—  T ek  kir. T r v s z é k ! H eg y i  K á ro ly  és Fuchs 
M átyás azzal vannak vádolva, hogy A p p el  L a jo st a G ellért
hegyen jobblétre szenderitették. Jelen eset elbírálása  
annál könnyebb, m ivel praecedensre hivatkozhatom . U . i. 
8 0 0  évvel ezelőtt ugyan-azon a helyen ugyan-ily módon 
végezte be földi pályafutását egy G ellert nevű püspök. 
E s mi volt ennek a következm énye ? A z , hogy a püspö
k öt szentté avatták, a hegyet pedig nevéről nevezték el. 
A já n lom  e m egoldási módot a tettes T vszk  figyelmébe 
és kérem  védenczem  felm entését.

—  T ek . kir. T r v s z é k ! A zo n  kellem es helyzetben  
vagyok, hogy nem tagadom , m iszerint K u czu j  L u p u j több 
rendbeli lopást k övetett e l ;  és ha m égis a felm entését 
kérem , azt csak a tettes kir. Törvényszék tekintélyének  
m egóvása érdekében teszem . A  tettes kir. Törvényszék  
u. i. védenczem et egy korábbi Ítéletében örökre k itil
totta a főváros területéről. Onönm agát dezavuálná tehát 
a tettes T rvszk , ha védenczem et azonnal szabad lábra  
nem helyezné. E nnélfogva k. f . !

A t. Házból.
„  . . . Sim a képviselő u rat pedig arra  szólítom  

f e l : térjen  m agáb a !“
S im a  F .  —  M it keressek én o tt?

A „Borsszem  J a n k ó “ tá rczá ja .

Zichy Hári Jenő beszél.

H é b e -h ó b a  k ed vem  szo tty a n  e lm en n i lá to g a tó b a  
az eu ró p a i k irá ly ok h oz . M in d e g y ik k e l jó l  v a g y o k , m e rt  
ki só g o ro m , k i k o m á m , v a g y  jó  cz im b orám .

A  m in ap  a m u szk a  csá szárn á l v o lta m , m o st m e g  
g o n d o lta m : e lm eg yek  a n em et csá szárh o z . A  m a g y a r  
n em zet ú gy is  o ly an  figy elm etlen  volt, h og y  n em  a d ta  
vissza ő fe lségén ek  a  lá to g a tá s t .

N e m  szeretem  a fe ltű n é st, a zé rt in k o g n ito  u ta z 
ta m . N e m  is vo lt h iv a ta lo s  fo g a d ta tá s .

A m in t  b e fe lé  h a jta to k , e g y sze rre  m e g á llít ja  e gy  
k a to n a tisz t a d ro sch k ém a t. A  n y a k a m b a  u g rik , ú g y  
h o g y  lé legzeth ez  is a lig  ju to k .

—  P o tz d a m  és szen t Z s u z s i ! T e  va g y  az, öreg  
ház ? H á t  e lm en n él az em b er e lő tt k öszön és nélk ü l ? 
N o  m o st m á r el sem  ereszte lek .

#

A  csá szá r  volt. M e g fo g t a  a k arom a t. D e h o g y  
b o c sá to tt  vo ln a  e l !

—  H é , ö r e g ! szó lt oda a csá szár e gy ik  m in isz 
te r é n e k ; sza lad jon  gy orsan , aztán  m o n d ja  m e g  az asz - 
szonynak, h og y  jó  eb éd d el v á rjon . K e d v e s  ven d ég et  
viszek . D e  el ne á ru lja  á m , ki jö n  velem , h og y  ann ál 
n a g y o b b  leg y e n  a m e g le p e té s .

A  m in iszter  e lro h a n t. M i  p ed ig  szép en  s é tá l
g a ttu n k .

M ik o r r a  h aza  értü n k , kész eb é d d e l foga d tak . 
A  csá szárn é  n a g y o n  szívesen  lá to tt . É s z r e  leh e te tt  
venni, h o g y  ré g i v á g y a  te ljesü lt. M in t  a k éső b b i b e 
szé lg etés  során  k id erü lt , m á r régen  ó h a jto tt  en gem  
lá tn i.

E b é d -k ö z b e n  élénken fo ly t  a b eszélg etés. A  csá 
szár a  le g jo b b  h a n g u la tb a n  d isk u rált. K ü lö n ö se n  
m a g y a ro rsz á g i ta rtó z k o d á sá ró l és a b u d a p e sti fo g a d 
ta tá sá ró l b eszélt n a g y  k ed vtelésse l.
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Tönöc/ések
S e ± f f e T L s t e v n e , T  S o l o r r t o n t u l .

O  O sztót k ir d e z  fü lem  o z  
e n y im  svógor, o S p itz ig  I c z ig , 
m ér s in d ljo  o B á n fe  ex e le n c z  
n od jop  Tconczesziónt oz  iln -  
r en d elk e z és i  tü r v in g y o v o slo t  
tá r j olá sn á l o n em ze te  p á r t - 
n ő k , m in t  o k a r m á n g y -  
p á r tn o k  ? E r e  r á  elm a n d ta m  
n e k i  o k ü v e tk e zü  o n e k d ó to t : 
M ik a r  o S m á je  W o rsc h t o 
B a d o p e stb ü l h ozo ótozto  o 
L a v o sb r in b o , e lm esílte  o P i n - 

k á szn ok , h o jd  o H e r r  f ű n  E l le n r i t te r  et C om p., om i 
v o n  ed elsü  ro n g ó  n o jd k eresk ed ü , m eg in v etá lt ü te t v o • 
cser ár o, n o jd s ze r ö e n  m ek trok tá lt ü te t p ez sg ű v e l és m i
kar e lm en te , je r t já v o l  lek isér t ü te t ég isz  o k op ojig . 
0  P in k á s z  ere  rá  lete döliös, és m ik a r  o g y ü v ű  h ű n a p 
kor fü ló to zto  o B a d o p estro , s in á lto  ez ér  o E lle n r it te r  -  
n ők  s z e m r e h á n g y á s t : » H e r r  f ű n  E lU n r i t t e r  et C om p., 
én  m o g in á l m in d ik  p e r  n ettó  cassa  vá sero lom  és m i
k a r en gem et m ek h iv to  vo cserá ro , sa k so p á n  oz é lü sza -  
báig k ik isérte  e n g e m e t ;  o S m á je t  p ed eg , om i h at h ú n a p  
lejárotro vá sá rolja , lek isért o k op ojig . M ic se d e  m o g o -  
visélet v o n  ez  m o g á tu l?«  —  »F a g a k  é n  m ogá n ok  
m a n d o n i v o lo m it«  fe lelte  o H e r r  f ű n  E lle n r it te r  et 
C om p. » H o  m ogo o sü lit  lé p sü n  k itü r  o m ogo b ü c sü s  
n yo k á t, o z  von  m ogá n ok  ed b o j ;  de ho o S m á je  k itü r  
oz  ü v é  n y o k á t, o z  v o n  n ek em  is  ed boj, m ert k i m ek - 
fizet ok or n ek em  oz ü v é  to r tó z á s t? «  —  0  k a r m á n g y  - 
p á r t  ig y  is  é g y  is  n ettó  ca ssa  f ő z e t ;  o n em ze te  p á r t -  
tűi p ed eg  lejá rotro  is  s z ív e se n  e lfo g a d  o B á n f e  o 
b izod ojlom t, m ég ho ed k o n c z e sz ió n b o  k erö li is.

O  K ö lö m ö s , h o jd  o fö g etlen ség i p á r t  és o m ien k  
a sztrá k  elen ségein k  ed h ó r o n  p ü n d ü ln e k . 0  n ím eto k  
m en ek  o B écsbo, o fö g etlen ség ik  o L em b erg bo  és  
m égis ed jö t ó tozn ok . G a ttes  W ü n d e r !

O  0  ü r ü k ü s  ta r te m á n g y o k  ok erá t o le jo n , m in t  
ed rég i n o d rá g , om eljik en  tiib o fa lt  m in t  o n od rá g.

O  0  S m elk e  B la ssb la u  o e m ü d i vásárbo vete két 
v a k  sü lje s  k eh es lót. K é r d e z i  o M o c z l  G r ü n tu c h t , om i 
volta  ed liires ló k o p ec z , m e n g y it  érik  ezek  o két lovak ? 
0  M o c z l  k ü r ü ln iz i  ü k ét fid je lm esen  és m o n j o : » H o  
sa k so p á n  ed lót vetél v o ln a , m ek m a n d o n á m , h ojd  ile je n  
ed ló n e m  éri sém it se n e m ;  de m iv e l k etü t vetélj 
hát o z  o v é le m én g y em , h ojd  e d jik  ép e n d  o n y i t  ér i  
m in t  o m á s ik .« —  Ö s z -p o s z : m ik a r  o a sztrá k  a p e z ic z eó n  
abstroá lta  és fé szk e lü d te , o szm a n d tá k  r u la : tü n k r e  tesz  
o o lk otm á n g ya s életet. D e  m o sta n , m ik u r  o m od jor  
e le m ik  is  abstroál —  ere rá  oztot lehet m a n d o n i , h ojd  
b im -bá m  olejon  m in t  o a sztrá k  a p e z ic z e ó n . O z  e d jik  
o n g y it  é r i m in t  o m á sik .

O  0  n e d v e n ó c z o s  p á r tr u l  o z  eszibe jo t já k  n ek em  
o G á r s e  R o s e n s t in g l  és o M á je r  Z ü s p e is , om i vatták  
ed m á stu l d ö h ös k o n k o ren t. E d s z e r  o R o s e n s t in g l  h oljo  
o fe les ig itü l o J en tltu l, h o jd  o Z ü s p e is  ok orjo  m o g á n a k  
A p esto g b o  m eg v e n i o lex ep  h á zt. » K i  beszélte n ek ed  el 
eztet o d a la g t?«  k ér d i o R o s e n t in g l  oz  o s z o n t . —  
F e le li  o J e n t l :  » H á t  ü  m ogo, o M á je r  Z ü s p e i s s  —  
K o je b á ljo  ü r ü m e l o R o s e n t i n g l :  » J e n te le  o n y o l o m !  
S in á ljá l n e k e m  h o m o r  ed rá n toto  n é g y  libotajásbid és  
h ozá l ed liter  v ü r ü s  b o r t !  F o g o n k  m o lo t n i ! « —  » M e g  
v o ty  te b a la n d a lv a ?«  sz ü l  o J en tl. —  » E d  sü p et se  
n e m « , fe lel o R o s e n s t in g l .  » jÉ n  sa k sop á n  ód ig  fé ltem  
m ogom ot ü tü le , om ed ik  p on oszo lk od to  m ogát. D e  m ilie- 
lest ü  k ezd i d ic se k ed n i m o g á t , ez ozto t b iz o n y  om osod jo , 
h ojd  ü  n e k i k red itre  v o n  szü k ség  és n e m  sa k á ro  m eg  
is  fo g jo  bök n i / «  —  B im b e le -b á m m  o n e d v e n ó c z o s  p á rt. 
E z  sa k so p á n  od ik  vatta o k o r m á n g y n a k  veszed ejlem es , 
om ed ik  vált n e k i n o jd  sze lem i kopetá l és n e m  h ird ete  
elü re  oz  ob stroctión t , h o n em  m ek sin á lto . M o s t  ozon b o  
o K o s ó th  F e r e n c z  a resá g  n ő d  j ó n  ja n ő s a n  k ojebá ljo  és  
d öleszti k i a z  ü v t  m e ll i t  E z  b iz tu s  j e l ,  h o jd  h itelre  sz o -  
rolta . 0  B á n f e  eh eti b á tra n  e ie rsp se is t  4  libota já sbid  
és ih c tjo  rá  v ü r ü s  b á r t !

—  B izo n y  aran yos szép n ap ok  vo ltak  azok. A z  
a sok é lje n z é s ! A z o k  a lelk es m a g y a r o k !

A z t á n  e lm élázv a  te tte  h o z z á :
—  H a  n é m e t csá szár n em  vo ln ék  . . . P s z t !  

D e  ez m á r m e g in t p o litik a . P e d ig  fe lfo g a d ta m , h o g y  
egy álló  eszten d eig  n em  p olitizá lo k .

A z  arcza  egyszerre  e lk o m o ru lt .
—  M o n d ja d  csak  ö regem  : h o g y a n  van az , h o g y  

a m agyar isk o lá k b ó l k itilto ttá k  a B ö lc s  N á th á n t  ?
—  M i t ?  A z  ö reg  N á t h á n t ?  A z  én k ed ves öreg  

b a rá tom a t ? L e h e te tle n  az !
—  P e d ig  ú g y  van . E z t  se h ittem  vo ln a  W la s s ic s  

úrról, h ogy  ig y  b á n jo n  el az ö reg  N á th á n n a l. O ly a n  
jó  képű m in isztern ek  lá tszo tt .

—  W la s s ic s !  N o  m a jd  m e gm o som  én an n ak  a g ö n 
d ör fejit, csak h aza m en jek , ü g y  m e g in terp e llá lo m , h og y  
a rró l bukik  m eg. M e r t  otth o n  k u ru cz ellen zék i va 
gy ok  ám .

A  csá szár azu tán  tu d a k o zó d o tt u ta z á so m ró l. 
N a g y  érd ek lőd éssel h a llg a tta  m in d en  szóm a t. K ö z 
ben  egy  p a p iro sra  je g y z e te k e t  v e te tt . K i  tu d ja , m ic so d a  
czélja i le h e tn e k ?

T a lá n  az én le írá so m  n y o m á n  a k a r ja  e lfo g la ln i  
K ö z é p -A z s iá t , v a g y  p ed ig  a m a g y a ro k n a k  v issza fo g 
la lja  az ő sh a zá t ?

K ü lö n b e n  m á r  b e te tte  a lá b á t  Á z s iá b a . A z ö c s s é t  
k ü ld te  el K ín á b a . A  csá szár b iz a lm a sa n  m e g sú g ta  
n ek em , h og y  k ét h é t a la tt  m e g h ó d ítjá k  egész K in á t .

E b é d  u tá n  á ta d ta m  a csá szárn a k  a m u n k ám n ak  
e g y  d íszp é ld á n y á t.

—  N o , ezt a g y erek ek n ek  a d o m . H a d d  ta n u lja 
n ak  b elő le  g e o g rá fiá t. A  k ö n y v  a g y erek ek n ek  való.

A  csá szár v á ltig  m a ra s z to tt , h o g y  m ég egy  
n ap ig  id őzzek , de h a za  k e lle tt  s ie tn e m , h og y  a v á l
ságos id őb en  h e ly t á llh assa k .
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E Z I  3  3  —

— ember nagy könyvvel jár.

M i h a s z n a  A n d r á s
szélkes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

V a n  itt  é s z !
M é g  a  lá b o m  fe jib e  is  

tö b b  van  belü lié , m in t az  
osztrá k  m a g y . kir. rö n d ér- 
ségn ek  a k o b a k ty á b a . H á t  
m é g  a  k ezem  fejib e , a k i
nek a neve ta p é n t a t ! A  le t -  
főb b ik  ész a  k ét vá lla m  
k özé szőrűt. SzorÖ ncsére jó  
szélös, h og y  el is b irh assa .

N e m  is v irág zik  it t  ob stlu k czió , a m e d d é tig  ez az  
öt fej ép ségb e  lösz. H íjá b a  köpi a  m a rk á t a  n a ’sszájú  
le k v e n c zia : i ’llösz, ú ’ llösz, m á j ’ le to rk ú jjá k  az fő -fő m i-  
lisz te r  urak ot, osztán  m e n tő -k o c sib a  sz a la jto tt  g y a 
log  h in tón ak  a szen t J á n o s  lován viszik  h aza  ja z  
k o rm á n y o s p á rto t. H í já b a  n y ö g le sztik  az b öcsös h o n y - 
h azafijas keservü k et, b ő d ítik  m ö g  a p ré d ik á ló  p a p ja i-  
k ot, h o ’cssin y án a k  oan lá rm á t, ak itü l ’  az o rszá g h á za

összedül, m in t h a jd a n  J é r ik ó  az izra h elita  zsidók k a ja -  
b á lá sá tú . A b b ú  n em  fö lö s tö k ö m ű n e k !

N e m  is csin y átu n k  ög y ö b e t, csak  k iru k k ótu n k  —  
m in g y á n  ú g y  e lá llo tt  a szavu k, h o g y  m o rog n i is 
aly ig  m o ro g ta k . M in th a  te m p lo m b a  vótak  vóna  
n a ’m m isén , u ’m m ö g h a jú ta k  a csö n gettyü  szavára.

M é g  a czu czilu sták on  is fo g o tt a  szép szó. P e ig  
u ’vvót, h o g y  ük is n a ’g g a lib á t  eszközéroznak . M e r  
h o ’n n em  tetszik  n ekik  az a  m u n k ás törv ín y , ak it m ost  
fü rtö z ö tt fő n ekik  a m iliszter ű szen tsíge  k arácson yfiáb a. 
M in th a  b izo n y a  tö b b i cz ib ilségn ek  tetszen e, h og y  adót  
kő fü zetn yi, m ö g  h og y  a  fijá t eviszik  k a to n á n a k ! E z é r  
m égis b e lén y u gszik , oszt nem  rön d öz m in g yá n  r ib il-  
lé ju m o t.

C sa k  a  c zu czilu sták  szeretn én ek  m in g y á n  rá zo n -  
gan yi. H a lo m  h á t itt  va g y o k  é n !

T u d tá k  is, h o ’vvelem  n em  örven d etös k ik ötn yi, 
azé csak  ú g y  p ad  a la tt  a c s a r k o d ta k ; va lah u n  kivel 
a vörös isten ü k  h á ta  m ö g ö tt, a  zú g ló b a  zú go ló d tak . 
M é g  ki sé k ö lle tö tt  h ú zn yi a  k a rd o t, n em  h o ’llapozn yi 
k ö lle tö tt  vó n a  vele.

Ö sm é r g y ü k  m á n  m in k  é’m m á st. Ü k  is tu d g y á k , 
m it k övetelők . E n  is tu d om , ü k  m it k élván n ak .

A ’vvót az k élv án ság u k , h o ’ssétán yi szeretn én ek  
am i fő -u tczá n k o n , az A n d r á s  ú ttyá n . N o . m on dok , 
h a ög y é b  b a jo to k  nin cs, ezön kön n yen  segíh etü n k . M ö g  
is já r ta t ta m  ü k ét végig  a szélös, hosszú  szőrön , m in t  
a h o g y  az osk o lá s  g y e rö k ö k e t szok ták . E n  vótam  m e l
lettü k  a  ta n itó -m e stö r , oszt v é lgy ázta m  ük ét, va lam i  
h ib a  n é essön b en n ü k .

N e m  is e sö tt . U ’ssé tá ta k  k om en d óra  m ia t a  
b a k á k  a h adi zsöm lén . M ik ó  ö lé g  vót a  m u latság b u l, 
k ija d ta m  a p a ra n cso t h o ’ m m o n d o k : » O s z o l j !« O szú ta k  
is ész n ekű. E ’ k k u rjan tás  n em  sok, de an n yit se löh e - 
tö t t  h allan yi.

Ö r e g  va k om , h id e g  van  it t  eb b e  a lu csk os v ilágb a . 
M e le g e b b  van od a b év ü l az hűvösön . A z é r  h á t befele , 
m . m . r. m . 1. !

Dicsőffy Lóránd szinlapjai Privigyén.
„ A  Bohemek66,  va gy : *Téli rege*.

99A  Makkabeusok** va gy : »A  vitéz Kőbi gyerekek.«
99 M a r i a  S tu a r t 66 va gy : *A  fejét, hogy meg ne sán- 

túljon!«
99A  b á r á n y k á k “  vagy: »S e fü le , se fa rk a ,*
9,Romeo és Júlia * 6 v a g y : »Minek is van szerelem a 

világon /«
9 ,Trilby66 avagy : a » Eneipp-kúra.*
9, A  huyonották669 vagy : » Végén csattan az ágyú*.
99 Bánk‘-bán669 v a g y : » Elm ent a macska, czinczognak 

az egerek*.
99 Julius Caesar669 vagy : »Szenzácziós gyilkosság a 

fővárosban.*
9,Bölcs N á t h á n * 69 vagy : »A  zsidó reczepczió.*
Holnap adatik : 9, A  varázsfuvola66 vagy : »E g y  szeren

csétlen flótás viszontagságai.* (Fuvoláját Sternberg Ármin ur 
Budapestről szívességből engedte át.)
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A tízek: X. Tinódi Pdsa Lajos.
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Az obsitos látogatása Vilmos császárnál.

R o p p a n t u ta z ó  k en d  je le s  H á r y  J á n o s ,
A  h a za  k en d  n é lk ü l v o ln a  n a g y  h iá n yo s .

H a j  sokat beszél él sok  csodás d o lg á ról,
A m it  em ber n e m  hall h e tv en h ét orszá g ról.

E lb eszélte  n e k ü n k , h o g y  C serk esz -o rszá g b a n  
A  te n g e rn e k  p a r t já n  m it  tett B o k h a rá b a n .

E m ir r ü l , basá kru l szólt, ak ikk el j ó l  já r t ,
A d v á n  a já n d ék b a  n é k ik  n ik k e l-ó r á t.

S  m id ő n  végig  rótta  Ő sh a za -orszá g ot,
A z  a v a r  h eg yek b en  m i ly  m a ga sra  hágott.

O ly a n  k ö z e l j á r t  ott a n a p n a k  a latta ,
H o g y , h a ja  n e  g y ű l j ö n ,  tö v ig  le n y ir a tta .

M á s k o r  Z ic h  v á rá b a n  k ed v re  tá b orozvá n ,
H a n n  a tya fisá g ga l p e r tú t  iv o tt o sztá n .

» É s  k i tu d n á  végét és k i tu d n a  m in d e n t ,
O ly a n  u ta z ó  több n in c s  a fö ld ö n , m in t  k en d .

D e  n e m  e n g e d jü k  m eg, h e g y  jó k e d v b e n  lévén ,
A z t  él n e  m o n d a tn é k  e v id á m  tor  végén ,

M i n t  s  h o g y a n  j á r t  k elm ed  B e r l in  vá rosá ba n ,
J ó  V ilm o s csá sz á r n a k  lá toga tá sá ba n .«

S  a so k a t j á r t  fé r f i , tá r s in  e lte k in tv é n , 
í g y  adá fé l  a sz ó t  eg y -k e ttö t  k ö h i n t v é n :

» H á t  B e r lin b e  —  k ezd é , h át n o  —  hébe-hóba  
K e d v e m  s z o t ty a n t  m e n n i  k is látogatóba.

S ok  barátom  él ott s n e m  e g y  g en e rá lis ,
S őt va lót b eszélve , m a ga  a csá szá r  is.

H o g y  a g y o r s v o n a tta l  a vá rosba  értem ,
A  c sá sz á r  h á zá ra  m in d já r t  r á  ism értem ,

N a g y  v ö r ö s  sa sá ról, m ély  a h á z  fe le tt  ü l  
É s  e g y -e g y  k a n czé llá r t költ él e g y  ebédü l.

C sa k h a m a r bem en tem  s rá m  ott m á r  k i v á ra  ?  
M a g y a r  h u sz á r -d is zb e n  —  n ém etek  c sá szá ra .

» H o z o tt  I s t e n  —  szólott  —  rég i j ó  b a r á to m !
N o s  h o g y  á l lu n k ?  —  k érd é. F r i s s e n , a m in t lá tom .«

» H á la  I s te n  —  m o n d á m  —  m eg v a g yo k  b iz  ott m ég  
M é g  a rég i bőrben , m in t  lá thatod, fö l s é g s

» H á t  m á r  lu n c h ö zté l -e  ? «  k ér d e z é  jósá gga l.
» N e m  b iz o n y  m ég  fö lség , k érlek  átossággal. «

» S e m m i n o, csak ü lj  l e ! «  —  m on d á , és leültem  
> V a n  m ég v a cso rá ró l egy  darabka sü ltem  a

E r r e  békiáltott a sz o m sz éd -szo b á b a :
» V a n -e  m ég, h é  a n y j u k , a slivoviczá b a  ?«

A z t á n  j ó í z ű e n  ittu n k , ed d eg éltü n k ,
R é g i  ú tja im r ó l j ó  so k a t b eszéltü n k .

H á t  k ö r ö ttü n k  e g y s z e r  o ly  s ik o lto zá s va n ,
M in th a  bécsi r a jk sz r á t  áll h a d a k ozá sba n .

A  csá szá r i ű r fik  ( m ost látám  m eg őket)
C z ifr a  d ísz m ü v e m é r t  összeverek ed tek .

» G y e r e k e k  —  kiálta  rá jo k  édes a p jók  —
H á t k i v a n  a h á z n á l, h o g y  ti hajba k a p to k ?

H á t  a z  a n g ya lá t i s !  U tas H á r y  bácsit 
E g y  sem  lá t ja ?  M i n d já r t  p a ro lá t és p á c s i t !«

D ic t u m -fa c t u m : a k is  p r in c z e k  ren d re  jö t te k  
S  sz ű k  m a rk om ba p o m p á s  p a rolá t ü töttek .

É n  p ed ig  b en yú lta m  ú ti ezék kerem be  
É s  e g y -e g y  d ísz p é ld á n y t  vettem  a kezem be. . . .

» N e m  bará tom , ezt n em  en ged em  n ék ed  m eg,
—  S z ó lt  a csá szá r  —  e k ö n y v  n e m  vá ló  g ye r m ek n e k .

T isz te le t-p é ld á n n y a l é n  ta rtozom  n ék ed  — «
S a S a n g  a n  A e g ir -r e l  ime, elém lépett.

E lsőbb  eldalolta , a ztá n  é lfü ty ü lte ,
M a jd  b iza lm a s k eg y g y é l a zsebem be g y ű r te .

V égü l d isk u rá ltu n k  r o ss z r u l ú g y , m in t  j á r u l :
A  p o lit ik á r u l s a z  ob stru k czióru l.

J u s th  G y u lá v a l  —  m o n d á  —  n in c s  e g y  v é le m én y e n  ;  
» É n  se m ost a z  e g y sz e r  / «  felelém  k e m é n y e n .

H o g y  m ég m it  b eszéltü n k , m a ra d  a z  é n  titk om , 
A z t á n  elb ú csú zta m  s itt  v a g yo k  m o st itth o n .

J ó  barátom  V ilm os, hol k eressem  p á r j á t ?  
F ö lk e r e se m  h o ln a p  K í n a  n a g y  c sá szá r já t.

A Ház folyosójárul.

— T e , a  s z a b a d e lv ű  p á r tb ó l k é t  
s z á s z  k ép v is e lő  lé p e tt  ki.

— M it  b e s z é ls z ! 2 0 0 ! N o  a k k o r  
s z e rv u s z  B á n ffy n a k !
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A p r ó  h í r e k .

V  Egy néppárti k ép viselő  k ije le n te tte  a H á z 
b a n , h og y  Madarász apó in cse lk ed éseire  n e m  felel, 
m e rt az ő ősz haja m á r sok a t látott és tapasztalt. 
H o z z á  teh ette  volna m é g  a zt is, h o g y  » o lló  szár
n ya iva l leb eg ett ra jta  a zordon  e n y é szet.«

** *
A  Madarász J ózsef ősz haja , m in t Rahovszhy 

m o n d ta , m á r sok at látott. M e g le h e t, h o g y  so k a t lá to tt , 
de m é g  azt a lig h a  lá tta , h o g y  lá to tt .

♦
*  4c

$ Madarász bácsi ősz h a ja , m ely  a n n y it látott, 
m éltán  ig y  szólhatott voln a Rahovszlcy beszéd e  u tá n , 
h o g y : »no, m é g  ily e t se hallottam /«

** *
□  Dreyfus felesége esdeklő lev elet ir t a  p á p á 

n ak , de a p áp a  a  szeren csétlen  asszon y lev e lé t n em  
k ap ta  kezéhez. E ls ik k a sz to ttá k  az udvari p ap ok . A  lev e 
lén  ta lán  nem  is vo lt b é ly e g . A z  u d vari p ap ok on  an n ál  
n a g y o b b  van.

* *  *
4 - Pongrácz Adolf gr. v á g -u jh e ly i p ré p o st a la p 

ta lan  rá g a lo m n a k  jelen ti ki a zt a  k o h o lm á n y t, h o g y  
ő Weisze v á g -u jh e ly i ra b b i te m e té sén  va ló  részvétre  
h ív ta  voln a fel a h íveit. V ig a s z t a lja  az érd em es p ré 
p o sto t az a  b iztos hir, h o g y  fe lő le  e h u m án u s cse le 
k ed e te t soh a e g y  p erczig  sem  h itte  senki.

** 4c

X  Károlyi Sándor gr. ur ism é t b eszél a  h ázb an . 
A  k orm án y am a szán d ék á ra , h og y  h ite lszö v etk e zeti  
törvén yt ak a r b en yú jtan i, k ije le n te tte , h o g y  »tim eo  
danaos et d on a fere n te s .«  A z  ú jp estiek  jo b b a n  is féln ek  
a g r ó f  u r a já n d ék aitó l, m e rt azo k n a k  k icsin y  az é rté 
kük, de n agy  az áru k .

*
*  *

©  Sághy professzor ur v o lt  az e g yed ü li a  n em zeti  
párton , aki az o b stru k c zió t p á rto lta . E z  n em  szép tő le . 
B ezzeg  Álmos n em  o b stru á lt  a tö b b i h é t  v e z é r n e k !

=  A szász képviselők a h elységn evek  m e g m a -  
gy arositása  m ia tt  sorb a n  lép n ek  ki a  szab a d elvű  
pártból. T e h á t  h ű tlen ek  a m a g y a r  zászló  p iros, feh ér  
színéhez. D e  leg a lá b b  a  zö ld h öz a zé rt to v á b b r a  is 
szítanak .

félnek.
%  P r á g á b a n  most nem a nyelvrendelet felfüggesztésétől

*
*  *

+  Zichy Jenő g r ó f  u rn ák  a  n ém et c sá szá rra l foly
ta to tt  p árb eszéd ét h iv a ta lo sa n  m e g c zá fo ljá k . S z ó v a l : 
ez a  n ém etországi u ta zá s is afféle  fa n t-á z s ia i k irá n 
d u lás volt.

□  Justh Gyula szerin t Lulcács L á s z ló  p én zü gyi  
m in iszter , a n é m e t Lecherrel e g y  h ú rt p ö n g et. M é g  
m a jd  a zt is k isü tjü k , h o g y  Lulcács tu la jd o n k é p e n  Éger  
k ép viselő je .

4c
4c *

•Jfc A z t  m in d j á r t  lehetett gondolni, hogy Zacconi zsidó. 
Mikor olyan tőrül metszett alakokat mutatott be !

4c
4c *

#  Zacconiról, a v ilá gh írű  o la sz  tra g ik u sró l, 
u tó b b  k isü lt, h o g y  zsid ó . D e  azu tá n  el is m e n t  
m in d já rt.

*
*  *

v  Kossuthéknak seh og ysem  tetszik , h o g y  A pp on yi  
a k o rm á n y  szek erét to lja . T á n  b izon y in k áb b  a  F o r 
tuna s z e k e r é t?

Az ellenzék tilta k o z ik  az o b stru k c zió  v á d ja  
ellen . A z t  m o n d ja , csa k  m a g a s  fok on  á lló  v itá t fog  
p ro vok á ln i. Holló L a jo s  a  » M a g y a r o r s z á g « -b a n  m á r  
ki is b ö k te , h o g y  a  v ita  fok on  m o zo g .

4c
4c 4c

X  Az ellenzékről m o st ig azán  e lm o n d h a tn i, h o g y  
szélső b allép ést k ö v et el.

4c
4c 4c

+  A prágai és gráczi atrocityk a lk a lm á b ó l a  
tö rö k  és b o lg á r  k o rm á n y o k  a  h u m a n itá s  n evéb en  
erélyes tilta k o z á st k ü ld tek  az o sztrá k  K orm án y h oz, s 
a cziv ilizáczió  s n em zetk ö zi m ű v elt é rin tk ezés tá r g y á 
b a n  re fo r m -ja v a s la ta ik a t  a já ljá k  Oautsch m in . e ln ö k  
figy elm éb e .

*
*  *

A  „ B u d a p . H r l . “  azon törődik, hogy köllene a morgueot 
m agyarra fordítani. Csak nem akar tán még egy »Magyar 
szinházat« alapítani ?

4c
4C 4C

=  A kiegyezés az a  le já ró  v á ltó , a m ely ik en  
A u s z tr ia  és M a g y a r o r s z á g  az e lfo g a d ó k . S zeren csére  
k ezes a k irá ly  s ig y  n in cs ok  az  a g g o d a lo m r a , h og y  
a v á ltó t m e g  n em  ú jíta n á k .

* *  *
í  Semmi különös abban, hogyr a  4 8 -a s o k  m o st  

egyre  Deálc F e re n c z re  h iv a tk o zn a k . É r z ik  in ogn i láb u k  
a la tt  a ta la jt  és m e n ek ü ln ek  a 6 7 -e s  alapra.

4c4c 4<
O  H o g y  h a  Heine magyar, és Vörösm arty  német költő 

lett volna: mind a kettőnek már szobra állana Budapesten is, 
Düsseldorfban is.

S z e r z ő d é s .

M ely  egyrészől Visontai Som a, másrészről Sima  
Ferencz képviselők között k öttetett. E  s z e r in t :

L  Sima hoteles Somát támogatni.
2. Soma hoteles Simát támogatni.
3 . Mindhetten hotelesek egymást támogatni.

3*
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A „B. J “ tük re  előtt. Munkás-törvényjavaslat tervezete.

A . A . — Nini, hogy megszépültem egyszerre!
Czégjegyzések.

Visontai és Sima. (Független függetlenségi párton- 
kivüli társas-üzlet a * Feltűnés«-hez.)

Osztrák abszolutizmus. (Gautschuk-gyár. Füstölt 
nyelv-eladás a » Statárium*-hoz.)

Czégtörlések.
Kompromisszum. (Korai szülés miatt elhalt.)
D reyfus-pör, (Erkölcs-hiány.)

Czégváltozások.
W olf H , K ároly utóda Justh Gyula. (Obstrukczió- 

import.)

R e j t v é n y .

B  B á lla m
á lla mB á lla m

___________v 1
M egfejtési határidő 1 8 9 8 .  jan . 9-e.

I. A ruczaháti munkás
körben.

1 . § . M in d e n  n a g y k o rú  
egyén , ak in ek  fö ld b irto k a  
van, te rm én y eit k öte les  sa 
já t  m a ga , v a g y  c sa lá d ta g ja i  
segé ly éve l le a ra tta tn i, ösz- 
szeh ord a n i és elcsépeln i. 
A z  ez ellen  vétők  3 évi 
b ö rtö n n e l b ü n teten d ő k .

2 . § . A k in e k  több  
te rm én y e  te rm e tt, m in t  
a m e n n y it sa já t  m a g a  a vele  
k özös h á zta rtá sb a n  élő csa 
lá d  ta g ja iv a l e lfog ya sztan i  
k ép es, az k ö te le s  a  te r 
m én yb eli tö b b le te t a  b e te 
gek , a g go k , ö zv eg yek  és á r 
vák  e llá tá sá ra  szo lg a ló  k ö z 
ség i ra k tá r b a  e lh elyezn i. 
E z e n  ren d elk ezés  m e g sze 
g ő je  2  évi b ö rtö n n e l b ü n -  
te tte tik .

3. § . G a b o n á v a l és te r 
m é n n y e l va ló  ren d elk ezés  
szigo rú a n  tiltv a  van  és 
va lam ely  ilyn em ű  czik k n ek  
p én zért, v a g y  m á s e lle n - 
é rté k é rt való fo rg a lo m b a  
h o za ta la  to lv a jlá sn a k  te 
k in tetik  és a b ü n tető  tö r 
vén y 3 3 3  stb . § § -a i  szerin t  
b ü n teten d ő .

4 . § . A z  a ra tá s  és csép - 
lési id őszak  a la tt  m in d en  
köz- és e gyéb  m u n k a , v a la 
m in t iste n tiszte le t, szín 
h ázi e lő a d á s és m ás m u 
la to zá s , s z ü n e te l ; az ez 
ellen  vétők  az a ra tá si  
m u n k a szü n e t m e g sé rtésé 
é rt 1  évi b ö rtö n n el b ü n 
tete n d ő k .

5 . § . J e le n  tö rv én y  
v é g re h a jtá sá v a l S z á n tó  
K o v á c s  J á n o s  m . k ir. b e l- 
ü g y m in ister  b iza tik  m eg .

II. A budapesti nemzeti 
kaszinóban.

1 . § . M in d e n  fö ld e s -u r  
a k özségéb en  lak ó  föld - 
m ivelő  m u n k ások  k özü l 
m a g a  je lö li  k i azokat, akik  
term ését lea ra tn i és elcsé
pelni kötelesek . A z  aratási  
szerződ és fö lté te leit m a ga  
je lö li m eg .

2 . § . A k in e k  fö ld b irtok a  
nincs, az a  m a g á n - és k öz
jo g o k  tek in tetéb en  jo g 
n élk ü lin ek  tek in ten d ő és 
jo g a ib a n  a  h ely ileg  ille té 
kes csen d őr-őrs által k é p 
viseltetik .

3. § . A z  aratási m u n 
k á la to k n á l egy  n egyed órái  
k ésed elem  b ü n tetése  félévi 
b ö rtö n . F ö le b b e z é s  csak  
b irto k o n  kivül van m e g 
engedve.

4 . § . A  m u n k ások n ak  
m e g  van  en gedve , h ogy  
sé re lm eik  o rvo slá sa  végett  
éven k én t e g y -eg y  gy ű lést  
ta rth a ssa n a k , ennek tá r g y -  
so r o z a tá t azon b an  a  íö l-  
d e s-u r  á lla p ítja  m eg  és 
ü g y re n d jét a m . k ir. csen d 
ő rsé g  ellenőrzi.

S érelm ek , v a gy  p anaszok  
h an g o zta tá sa  e gyű lések en  
szigo rú a n  tiltv a  v a n ; az  
ez ellen  vétő k  a bű n t. 
tö rv én y  1 7 1 . § -á b a  ütköző  
izg a tá s  b ű n tetté ért b ü n 
teten d ők .

5. § . J e le n  törvény v é g r e 
h a jtá sá v a l a b elü gyi és 
fö ld m ivelési m . M r . m in is 
terek  b iza tn a k  m eg .

Példabeszédek és közmondások uj mundérban.
Ma Becsnek , holnap Budapestnek.

*

A d j  a z  e llen zék n ek  ön á llósá got , m egobstruál.
*

J u ta lm a : egy példány az 1 8 9 8 -r a  szóló » K v ó ta «  naptárból. W o lf vezet Justhot.
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—  ^  I j l o s r d . - f e á ' V ' é i x á . z ' b a ^ i i -  —

Glanzhut. —  H o  én oz É v v a  vo ln ám , nem  e lű - 
od tom  v a ln a  o » T ito k t « .

Duftmann. —  M é r t n e m ?
Glanzhut. —  M e r t »o  H tok on  r o jto  n in c s  v o n

Blechkragen. —  T orija  m o g o , h ojd  o F u c h s  
kisep b ö n tötést k op to , m in t o H e d ji  és h ojd  m ié r t ?

Seidenwurm. —  N ű s ?
Blechkragen. —  0  F u c h s t  é le th o szog lin i b ü r -  

tünre, o H e d jit  p ed eg  1 2  évi fok sák ro  e lité ltek . E le t -  
h oszoglini b ü rtü n t m in d en k i k ito rto n i to d ja ; de  
1 2  évig nem  m in d e n k i!

Seidenwurm. —  K ív á n o m  ten ek ed , to d já l te  
k ita rto m  a tied  b ö n tö té s e d e t !

*

Eierspeis. —  M ié r t  h o ty to  el o d ak te r  V á z s o n g y i  
V ilm u s  o » P e s t i H ir la p t«  ?

Sauerteig. —  M e r t  nem  ok orto  to vá p  o L é g r á d y -  
tul liordotn i o te jt .

*

Palmzweig. —  S od álk ozom  m o g o m o t ozon  ro jto , 
h ojd  o g r á f  Z ic s e  J e n ű  n em  von  elene o v á m csa ra m p ó  
fü lá litá sá tu l.

Glückselig. —  M b o h ! E z  von ű n éki o leg k ev e-  
sep. U  á to g rik  a csaram p on  is.

*

Hemdknopf. —  0  n ém et c sá szá r  o g y á n d é k o z to  o 
m od jor szü letésé  R o th a u se r  T e ré zn o k  ed b rost. 

Lauwasser. —  M é -é r ?
Hemdknopf. —  M e r t  h oloto , h o jd o  » B ü lc s  N á tá n «  

h árom  jő r ő jé t  viszo ok o rjon k  neki odni.
Lauwasser. —  O zo k o t te d jé l te  o z á lo g h á z b ó l

A  J u c z i  s z o b a l á n y .

—  N e  n yelveljen  a n n y it ! förm ed  rá m  a m in ap  
a nacssága.

—  H o lló ! . . . m o n d o k . M a g y a r o r sz á g o n  m é g  
n em  leh et k orm án y ozn i h o lm i nyelvrendeletekkel!

J a n k ó . n

+  N e m  m in d  b o r  az, am i 
savan yu .

4 - A  p esti k o rc sm á ro so k a t  
m in d  e lk ü ld en ém  A fr ik á b a  té 
r ítők n ek . S en k i sem  ért n á lu k -  
n ál jo b b a n  a k ö rö sztö lé sh ő .

+  » M a j  tu n n á m  én, hol a l
k a lm a zzá k  a v ízm érő  ó r á k a t !«  
m o n d o m  a k orcsm áb an . —  » H á t  
h o l? «  k érd i a  M ó z s i . —  » A  b o 
ros h ord óid  száján , azt a  k ö -  
rö sztö lő  je b u zeu s  m iv o lto d a t !«

—  Erzsébet királynő Stuart Mária lefejeztetése után 
egész éjjel nyugtalanul ült szobája közepén és egyik ruhájából 
a másikba bújt.

— Az akasztott s ily módon megfuladó ember nyakán 
az összeszoritó hurok található. (» Egészségtan «, 190. 1.)

— Szent Ágoston ekkor ég felé tekintett s meglátván 
lábainál a sarat, bölcsen kikerülte.

— Ha legközelebb betekint az illemhelyre, olvassa el, 
hogy Beetz Vilmos ur hol kapott szabadalmat. Ebből meg
tanulhatja Európa hat legnagyobb államának a nevét. Ha 
tovább olvas, m egtanulhatja azt is, hogy miképen kell kifogás
talanul öltözködni és önmagát szagtalanitani.

—  A  czim nélkül felszentelendő püspök az ekképpen 
felavatottnak eltartására köteleztetik, mely teher a püspöki 
utódra is átszáll. (Dr. Kőnek  A. » Egyházjog.« 144. 1. s.).

Furcsa:
ha egy kiváló czikk beválik  
» a p rím á s szekundál 
» egy anárkista császárm orzsát eszik  
» valaki egy ötlettől meg van hatva  
» » H atvanban hetvenkedik, v a g y  kétkedik
» a kurta korcsm ában hosszú asztalok vannak  
» a bőrkereskedő bőrbetegségben szenved  
» a színész nem já tszik  szerepet 
» az egyenlítőnél görbe estét csapnak 
* valaki a sok ülést állja
» egy m agyar Olaszországban francziául beszél 

egy némettel.

Nem fu rcsa :
ha a m ilim ári vajúdik
» a léghajós leereszkedő, s emelkedett hangulatú 
» a toron yőr fennhéjázik  
» a béres ökröndöz.
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U j  T a l p r a  m a g y a r  l

Talpra E ötvös! H í Justh Gyula,
Itt az idő, most vagy soha ! 
Obstrukczió vagy közösség:
Ez a kérdés. Hej, m i lösz még ! 
Ferenczünkre s Fortunára esküszünk, 
Esküszünk, önállóan rendelkezünk.

Viczmándi Kalemburszky VicziMld
s z ó f ic z a v ic z a m o d á s a i .

(A » Központi* fülkéjében.)

x y . \  l  ]
> A i f  -h  L j í l

? N e m  tu d n á d  m e g 
m o n d a n i ; á llá sá t ki cseh - 
réln é  el szívesen  J o s i-  
p ovich  m in iszterre l ? (N e
csehvegj ?)

? F á z so n y i F iim o s  dr. 
értesü lvén  a  V I .  k e rü 
le t i v á la sztá so k  e re d 
m é n y é rő l, f e lk iá l t o t t : 
V . !  V . !

? H e g y i  K á r o ly  m ost  
G e llé r th e g y ir e  m a g y a 
ro síth a tja  n evét. A  m e g 

g y i lk o lt 1 A p p e l  a p ja  csa k u g y a n  a p p e llá lta  a  tö rv é n y 
szék  íté le té t.

? A  vá ro si ta n á c sn a k  m o st a ttó l fá y  a  feje , 
m elyik  u tc zá t n evezze el F á y -u tc z á n a k . M é r t  n em  a  
Z ö ld fá y -u t c z á t  v á la s z t ja ?  In k á b b  ne p u sz títa n á  a  
v á ro slig e t f á y t !  E z  am i fá y sze ré n y  k érésü n k . (F á yn u l  
mondtad, Viczibalde !)

? W o l f o t  m é g  a b écsi re n d ő rség  is a te n y e rén  
h o r d o z ta  s m é g is  p a n a s z k o d ik ?

TH E A T R A L I A ,

H a  Z a c c o n i ú jr a  eljön.
Z a c c o n i! M ifé le  név ez ? Izd k  és K ohnból össze- 

t é v e ! Zacconi közönséges szem fényvesztő. K oh n  Izsák  
L ear királya csak hazugság, de K yon sja  már képtelenség. 
H a n gja  nincsen. A ztá n  nem is értjük , m it beszél. A  kalap
já t  nem tu dja tartani, m onokliját csak arczfintorral bírja  
a szeme üregében m egrögziten i. N adrágját gigerlisen fel
gyűri és a kabátját kigom bolja. H a ja  fésületlen, bajuszt 
viselni sem tud. A  m i D icsőffynk  is többre képes, m int 
ő, a K oh n  I z s á k !

P á z m — y.
*

Zacconi borzalm as arczokat tud vágni. D e  m ikor 
egy darab debreczeni szalonnát etettek  m eg vele (»R ic o  
di p a p a !«  köhögé, »sono attossicato, avvelenato !« )  olyan 
arczot vágott, hogy P rém  egy külön drám át tudna  
hozzá írni.

Kolosvári Kiss István
k é p v i s e l ő  u r  e l m é l k ö d é s e i .

D e  sok a t kéne m o st néköm  
eg y  szu szra  k ib öífen ten öm , h ogy  
h a  m in d ön rű  szőn i a k a r n é k ! 
D e  n em  v a g y o k  én szám adó, 
h o g y  b e s z á m ó ja k ; ö lég , h og y  a  
t is z tő tt  v á lasztó k n a k  be kő szá 
m o n  n éh a n ap ján , am i osztán  
rö n d össen  csak  n éköm  kerül 
p ézö m b e. A h h ó  n em  csak ojan  

I p l l ?  tüdő, h a n em  m é g  ojan  n yelv  is 
W  k én e, m in t a m ily e n  azé a brünni 

k ép viselő jé , ak in ek , aszo n gy ák , 
a n ye lvit ú gy  k ö llö tt  lek ötözn i, 
m in t a L e h ö c z  M isá n a k  a k é 

zit, ak i re g im en c z -d o b o s  vót, osztán  m ik ó  K é n ig r é c z -  
n él a m ije in k  m ö g sza la d ta k , on n an tú  fogv ást H a la 
sig  m in d ég  a  re tirá d ó t verte , de ü g y , h og y  tá n  
m é g  m ost is d ob ó n a , h o g y  h a  k i nem  a k a sztjá k  
n y a k á b u l a  d o b o t, a  k ézit m ö g  le n em  k ötözik .

H á t  b e te g  vó ta m . N e m  esött jó l  sém m i s é ; b á tor  
a ta n y á ra  is k im ö n tem , an n ak  sé lő tt  sém m i lá tta tja . 
O ja n  v ó ta m , m in t a sző rfé rg ö s b ir k a ; m o st is csak  
ú g y  lö ty ö g  r a jta m  m in d ön , m in t b o ld o g ú t H u r M s  
P ő ré n  a  szok n ya .

P e d ig  sok tö rté n t a zú ta  itth on  is. C sin átu n k  
ojan  k aszin ó t, ak in ek  h a  a  to rn y á t m ö g lá tn á  az a 
k o r m á n y -p á r ti k ép viselő , h o g y  is h i já k ?  . . . ojan  
neve van , m in t a k iv el az idei b ú zá m  te le  vót - .  . . 
K on J colyi n o ! . . . az, aki a c s illa g o k a t b ö k ö d i a tu b u 
sával, m in t itt a  T á la s  J á n o s  tö tte , m ig  m ö g  nem  
h ó tt —  h á t tu d om , h og y  ide já llíta n á  az öreg  H e r sc h li - 
nek  a  csévit. F ö lé p itö t tü k  biz  azt, de o jan  fu rm á n , 
m in t a fő g im n á ziu m o t, a m ú g y  zón a -fizettségre . A  ta k a 
rék  a d ta  rá  a  p ézt, de a v á ltó  ű r la p o t, az t m a gu n k  
fizettü k  k i. A s z o n d ta  a m ö g n y itá si ün n epön  a zöreg  
G a á l  L a jo s  u r, h o g y  a d d ig  éjön  a rég i k aszin ó h árom  
a la p ító ja : a  V á r y  p o lg á rm e stö r  ur, a T ó th  J á n o s  u r, 
m ö g  a  F a r k a s  Im r e  sógor, a m m ég  az új kaszinó  
k i lösz fizetve. H á s s z é  h a  csak  a  V á r yr ú l  m a gárú  
szót vó n a  ez a  jó  k ívá n ság , m in g y á  écczörib e  k ifi
zettem  vón a a ta k a ré k o t, m e r n a g y o n  a  b ö g y ö m b e  
van  az öre g  V á r y ;  de m ivel h o g y  a m ásik  k ét a ty a 
fit is ille tte  a jó  k íván ság , ig y  osztán  csak  a T ó th  
m ö g  a F a r k a s  g y erök ök n ek  szótam , h o g y : no, m on dok , 
tik  sé ö rö k ö tö k  é le tö tö k b e !

A l i g  h o g y  é g y  k icsit tö n d ű t az egésség om , m á  
fő sz a la jto tta k  P e s tre , h o g y  m in t p ra k tik u s g a zd a  m o n - 
g y ak  v é lem én y t a  m u n k á s-tö rv é n y rű .

E m ö n te m  a t. H á z b a , ah u n  éppen akkó a  S im a  
F e r k ó  v é r ty o g o tt össze e g y e tm á st a  szoczilisták  m e l
le tt . G o n d ú ta m , h o g y  erre  sé ig ön  h a g y o g a to tt az 
a p ja  fő d et, m er h a P ó th a ra sz tjá n  vón a neki főd gy e, 
m áj m á sk ép  b e s z é n e ! A z t  g o n d ó ja  a  S im a , h ogy  ha  
n ek iteh én k öd ik  a k orm á n y n a k , h á t az m áj m in g yá  
m ö g ije d ; m ö g  h a  ja  p esti szoczilisták n ak  a  szá ja
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izire beszél, m áj m in d ön  m ezeji m u n k á s a  szen tösi 
ta rh o n y a -g y á rb ú  h oza tty a  m a g á n a k  a  ta rh o n y á t. Ő szi  
a f e n e ! H á s s z é  a  Kossuth F e r i  csak  k ü lön b  l e g é n y ! 
D e  ha ű á llíta n a  is fő  C z ö g lé d ö n  é gy  m a k a ró n i
g y á r a t, csak n em  önn é a ># m a g y a r  e m b ö r a z ta t a  
végig  likas ta lián  té sz tá t. O g y e  azt m ö g  a ta lián , jó  
a m a g y a rn a k  a  kób ász is.

A s z o n g y a  a Sima, h o g y  n incs m it ön n i a m a g y a r  
m u nkásnak . P e d ig  m é g  an n a k  is van, a m ely ik  n em  
dogozik . H a n e m  o tt van a  b ib i, h o g y  a z e lő tt  jó  v ó t  
egy kis tö rk ő  p á lin k a , m o st m ö g  d é le lő tt m án  a p a la c z -  
kos sör já r ja . A z e lő t t  a  jó  m a g y a r  asszon y m a g a  
font, am it m ö g  m ö g fo n t, a z ta t  m ö g s z ü v e tt e ; azt  
viseték  férj, fe leség , g y e r ö k ö k . H a jd a n  jó  v ó t a  k é k -  
fö stö tt  k endő is, m o st m ö g  a rra  á llít  b e  a szoczilista  
felesége a  Hollánderhő : » A d jo n  ab b ú  a 1 2  ftos se lyöm  
k e n d ő b ű !«

B e z ze g  m á sk é p  b eszét a  Sima is, m ik ó  vizi b iz 
tos v ó t ! A k k ó  g y ü tt a  te n g ö r péz, azt se tu d ta  h u n n an . 
A k k ó  ű se n y a ta  a s z o c z ilis tá k a t ! D e  m o st m á , h ogy  
se ja  M a ro s , se ja  T is z a  n em  ak a r m ö g b o lo n d ú n i, 
h á t a n ép et kő m é g  jo b b a n  e lb o lon d ita n i. K ü lö n b e n  
az Is te n  m a g a  se jé r t i  eztö t a  Simát. E c c z ő  a  
p á p ista  p ap ok h ó d örg ö lő d zik  k á lo m ista  lé ttire , m á sk ó  
m ö g  a  Károli S á n d o r  g r ó fé k  e lő tt ú g y  p u k k ed lizik , 
m in th a  va lam i illem ta n á r v ó n a ; m áj m ö g  a h á tá b a  
k erül a szögén y Gá&ornak, osztán  a Dániel p a la tín u s
n ak  a m a n d á tu m á t egy  k is e lv i tran ssu b stan czió  m e l
le tt a  MüleJcnek  tesséköli el.

D e  fén ek  tő le , m e r aszon gyák , h o g y  ha m ö glösz  
az ön álló  je g y b a n k , ak k ó  a  Sima lösz a  gu b ern á to r . 
A d d i g  m ö g , h o g y  csak  e lh a g a tta ssá k , a v a lu ta -rö n d ö -  
zéshő b eszörzö tt ara n y  g a rm a d á n a k  tö szik  m ö g  fele lős  
csőszivé. A s z o n g y a  a  F e r k ó  k o m á m  (a  Bet s ínyei) h og y  
h a m ö gosztozik  ű  vele a  Sima azon  az aran y on , szőröz  
neki jó  p asszu st A m e r ik á b a . M á j m ö g m o n d o m  neki.

A  Sima u tá n  a Visontai S a m u k a  k á szá ló d o tt fő. 
M á  rég ön  n e m  lá tta m  a S a m u k á t. Ú g y  m ö g g ö rb ű t, 
m in th a  a S a la m o n  te m p lo m á h o  ű h ord ta  vón a a  
L ib a n o n  c z é d r u s -fá já t ; va g y  h o g y  az a  sok  p a r a -  
grafu s-k u k acz  v ö tt r a jta  e rő t. H á t  ez a  p ró k á to r  azt  
gon d ója , h o g y  ű az E zri , a  Kelubnak a fia, aki a  K r ó 
n ikák  I .  k ön yve  X X V I I  rész 2 6  ik verse  szörén t a  
m ezőn való  paraszti m u n k áso k n ak  va la  a  fe je d e lm e ; 
h ogy aszon gya , ű ért a m ezei m u n k áh ó . P e d ig  h a m á  
nem  is m o n d o m , h ogy  ű a  M é r o n ó tb e li  Jehdéja , ak ire  
Dávid k irá ly  szam a ra i vó ta k  b ízva , in k á b b  Jonátán- 
nak ta rto m , aki tö rv én y tu d ó  em b ö r vót. É r t  h ozzá  a  
S am u k a, m er k ü lö n b e n  n em  vá laszta n á  an n yi sik k asztó , 
m ö g ög yéb  m á s d zsen telm én  a véd őjin ek . H é k á s , 
nem  p an d ekta  ám  az a ra tá s  —  a  sz á n tá s -v e té s  m ö g  
nem  e x p e n z -n ó ta ! C sa k  éccző gy ű n n e ki ve lem  e S a m u k a  
a tan yára , m ik ó  écczak a u g a tn a k  a k u ty ák , osztán  
ki kő nízní a  sü tétb e, h o g y  ki já r  az em b ör p o r tá já n : 
h á t tu d om  Iste n ö m , h og y  jo b b a n  rem ö gn e  m in t a  
Dávid  szolgá i re m ö g te k , m ik ó  ű k et H anun  m ö g -  
n yiratta . P e d ig  a zsidók  k özt is vótak  jó  p á sz to r -e m b ö -  
rök , m in t töszöm  fő Jákob, aki ju h á sz  vót, és ak i jó

b e c sa p ta  az ap ó sát a ta rk a  b o to k k a l. D e  h á t a  
S a m u k a  m á  csak  oja n  n a g y v á ro s i em b ö r , aki b ú zá t  
csak  a b ö rzén  lá t , b ir k á t  m ö g  a  v á sá r -c sa rn o k b a , s 
aki a zsidó m ezei m u n k á b ú  csa k  a n n y it t u d : hossz, 
b e ssz !

H a r m a d ik n a k  o sztá n  a  k o llé g iu m b a  b e já llt  h ozzá
ju k  a L epsén yi M ik ló s  tiszte len d ő  u r. G y ö n y ö rű  tr ifó -  
l iu m : e gy  k á lo m ista , e gy  zsid ó , m ö g  e g y  k ath olik u s  
pap. A  L epsén yi u g y a n  e lk e zd te  e g y  k icsit s im o g a tn i  
a zsid ó k a t oja n  fo rm á n , m in t a Jáger M a r i a  h ó d 
m ezé '-vá sárh ely i a szo n yo k a t, am ire  osztán  fő fo rty a n t  
a S a m u k a , m ert h á t  ű m ég  h u n  zsidó, hun u ltr a m o n -  
tá n , h un ög y é b .

A s z o n g y a  a  F e r k ó  k o m á m , h o g y  a  L epsén yi is  
zsidó vó t. N e m  ötté  m ö g  a  fen e ? I ly e n  b o lo n d o t ne  
b eszélj n ék ö m  ! H á t  m ive  tu d o d  b iz o n y íta n i ? —  k érd ő m . 
A s z o n g y a , h og y  h ijju k  el m a g u n k k á  a  R u d a sb a . M ö g -  
tilto tta  a  dr. D obozy  h o g y  fü rö d g y e k , h á t od a  nem  
m ö h etö k . D e  a k á r  h o g y a n  is va n , a n n y it tu d o k , h og y  
h a p ü spök  lösz a  L epsényi, ak k ó m áj m á sk ép p  beszél. 
A d d ig  ű is b o lo n d ítty a  a  n é p e t. P e d ig  b e szét ám  ojan  
k erg é k ö t, h o g y  m é g  a  Buzátli is e lfo rd íto tta  a  fe jit, 
m in th a  ip ek a k u á n á t szöd ött vón a a m a g a  p a tik á já -  
b u l ;  csak  a  Rakóczky k a m a rá s  n é p p á rti ű m é ltó sá g a  
iz g ö tt-m o z g o tt és h e ly ö ső te  szörn yen . K é r d ö z te m  a  
F e r k ó  k o m á m tú l, h o g y  m ié rt k ip k ö d -k a p k o d  ú g y  ez 
a Rakóczky ?  A m ir e  a k o m a  a szo n d ta , h og y  k is gye- 
r ö k -k o rá b a  a  tó t  gy erö k ö k  b ó h á t tö tte k  a  fü libe.

A  részletös tá rg y a lá sn á l m áj n ekik  h asa lok , m er  
csak n em  h a g y h a to m  szó n ékü  a zo k n a k  a b e széd - 
gy it, ak ik  a  m a g y a r  b irto k o s és fö ld m iv e s osztá ly t  
csúffá a k a rjá k  tö n n i. A  szen tösi Dózsa  G y u r i, m ö g  
a n é p p á rti n a g y b o tú  L örincz, m ö m m ö g  az Eliáb 
fián ak  m áj m ö g m o n d o m  a  m a g a m é t, de n em  k öszön ik  
m ö g , tu d o m . C sa k  a z t k ívá n om  n ekik , h o g y  a  Sirha 
éljön  m é g  v a g y  n egy ven  e szte n d e ig , de csak  a m a g a  
ta rh o n y a -g y á r á b ú  k ik erű t t a r h o n y á n ; a Lepsényi m ö g  
lög yön  k oszto n  n á la . A  Visontai p ed ig  véd je  m in d ö n -  
nap a  Lepsényit u g y a n c sa k  an n yi időn  á t. A m i t  a sz - 
tá n  e m e lle tt  szőrözn ek , a d já k  á t n em zetk ö zi szoczi
lista  te s tv é r e ik n e k !

G y e r ü n k !

A  h e l y z e t h e z .
A  költségvetés megszavazása után szívesen foga

dom el a provisoriumot a további tárgyalások alap
jául, sőt a kabinetkérdés fölvetését sem tartom olyan  
krízisnek , amely nagyobb megterheltetéssél já r.

Viváyh M ária.

Z E i s r s .

„Én vagyok a falu rossza egyedüli K o r c s m á i  
so lo -d a l. A  csá k á n y b o ld o g  végére a lk a lm a z ta  Sima 
F e r e n c z  szen tesi szé lm o ln ár .

„Tudod anyám, mit álmodtam ? “  K a r -d a l . Sághy 
G y u la  e g y e te m i m . ta n á r  ú rn a k  a já lja  az egyet, 
d a lá rm a .
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M a g y a r o m !

N e T o b s tru á lj és figyelj az én elnöki 
csöngetyiim  béke-harangozására!

N e  obstruálj, hanem  p ren u m erá lj!
E z  oldja meg a kérdést.

BORSSZEM JANKÚ
vicz-elnök.

Az 1898 . év január 1-vel uj előfizetést 
nyitunk a » Borsszem Jankra.

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési ára:
N egyed évre......................  2  frt.
Félévre ............................... 4  fr t .

Az előfizetés mentői előbbi megújítását 
kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne 
álljon be.

A  „Borsszem Jankó" kiadó-hivatala
Ferencziek-tere, »Athenaeum«-épület

A „Borszem Jankó" járatéihoz!
Öröm m el je le n tjü k , hogy k iadó-hivatalunk állan dó  

közönségünk részére d ís z e s  f a l i -n a p t á r t  szánt ú jévi 
kedveskedésül. Minden hónap egy-egy  fö -a la k u n k a t tünteti 
fel színes, m űvészi ra jzb an .

A  „ B . J a n k ó 66 s z e r k .

Jankó János síremlékére.
frt kr.

Vitus L a jo s  ... ..................................................................... 1  —
E d d ig  b e g y  ü lt ..................................................................... 6 1 0  7 1

T e lje s  ö s s z e g : 6 1 1  71

H nngarus. Nem hiszünk 
benne. A  sziv-szerint forró, 
elmében itéletes hungarus ez 
idő szerint csak azt az egyet 
vallja, hogy jobban szereti 
hazáját, mint ahogyan gyűlöli 
ennek ellenségeit, akiknek első 
sorában, sőt azok élén, az 
»áruló Bánffy harczol a ma
gyar érdek ellen.* De ugyan 

mondja meg: már miért különb hazafiakHentaller Lajos és Kossuth 
Ferencz a miniszterelnöknél ? Minden nehézkes verselése mel
lett könnyű árunak kell mondanunk keserű és alaptalan kifa- 
kadásait. —  Cz. K . A hajdani boldog t.-vezsenyi napok dehogy 
nem élnek háladatos em lékezetünkben! De mikor fogva tart 
a m eglágyithatatlan vas kötelesség. Hogy vissza-visszaidéz- 
zük a hajdani Ízes esté k et: a kompánia el szokott nézni Bálóné 
asszonyom szögedi csárdájába, ahol olyan vérpiros halászlével, 
olyan fejedelmi harcsás káposztával s püspöki túrós lepény
nyel töltözik (nem is említvén a legtökéletesebb marhapör
költet, mely után buzgó szomjuzás epedez mindnyájunk aja- 
kán) hogy egy álló hétig erről zeng közöttünk a csukló dicséret. 
Nem egy német atyafit ilyen ősmagyar vacsorával térítet
tünk már meg s hódítottuk az egyedül smakkoló magyar 
konyha s parádis karczos mellé. A német lélek legyőzése ezek 
után már csak gyerek-játék. — U ugv.-N yrgyh. Beküldött 
rébu8zai már rég megjelentek a Forgó bácsi *K is L ap« cz. 
gyermeki újságjában. —  Zin. De leltünk benne. — Sprny. 
{B .) Szedegettünk. Azt az albumot már rég kiadtuk. —  L czfr . 
Majd a többi után ezeket is. —  Colum bus. Egyet. Mért irat
kozik makacsul Kolombusnak ? Van ebben valami külön vonat
kozás ? —  Y d a . A  makkfelsőt hol nevezik telennek ? A  többi 
jobban szuperál. A könyv megindult. —  R pkny. Sanyaró Ven
delünk csaknem mindazt fölpanaszolta már; de hát van oka ismé
telni. —  M tysfld. Megment. Utána nézünk. Jók. — Vető. 
Ügyes apróságok. —  E go. A  java régi. Az Aeneisből néhá
nyat. — V . 0 .  Elmés dolgok. Az a párt csakugyan nyugod
jék békével. Legalább uj választásig. —  N, Felhasználjuk. — 
V ctrs. A  felét. — Bdnr I. Elkényeztetett bennünket; jobbat vá
runk. A  »cseh« viczével csak Yiczmándy urnák szabad élni. —  
Cono P old i. Sok benne az elmésség, de kelleténél hoszabb és 
lipótvárosiabb. —  L e g ifj. L . J . A  legkövérebbjéből való. De 
miért ezért a rengeteg harag G.-ra, aki bizony ártatlan benne. — 
M ercurius. Bele kerül. —  „K á ro ly -k a szá rn y a i p ik an téria .^  
Hova gondol, az ég szerelm ére ! —  G. I .  Helyet szorítunk 
neki. —  Z . Ugyan-ennyit. — M ills. Igazán öröme telhetik min
den művelt magyarnak az »Athenaeum«-ban, amely könyvkiadó 
társulat emberül rászolgál erre a melléknévre. Egymást érik a 
becsesnél becsesebb edicziói az irodalom és tudomány sok 
ágazatából. Egész lelkesedésével, mely pártolást is jelent, for
dult a magyar közönség a »M agyar Nemzet Története« czímű 
hatalmas vállalkozása felé. Ennek legújabb díszes nagy kö
tetét ( » A z  uj honalapitás kora*) Ballagi Géza irta meg. Á  nem
zeti államalkotás korának nevezi a szerző a magyar nemzet 
történetének azt a fényes korszakát, mely 1815 és 48 közé 
esik. A  magyar nemzeti állam megalkotása azonban egyértelmű 
az uj honalapitással. A szó és a toll fegyverével küzdő hősök 
harcza volt ez a harcz, a legfönségesebb ezeréves múltúnk 
összes harczai közt. Amit Petőfi a népről mond, hogy »egyik 
kezében ekeszarva, másik kezében kard« : tökéletesen ráillik e 
kor hőseire. Vagy 40 művészi kivitelű mümelléklet s 200 szö
vegkép diszesiti ezt a könyvet, mely tartalmában és külsejé
ben méltó az uj honfoglalás korához. Ára díszes félbőr kötés
ben 8 frt. —  A esculap . Látszik a gyakorlott kéz. Válogatva 
használunk is a küldem ényből; de minden veteránság mellett 
is csak az 1 évi szolgálattal jár  a t. p., egyébről szó sem lehet
vén. —  Dcsíf Lrnd (P rvgy.) Sőt inkább : onnan bő küldemény 
érkezett. Az ön levele tehát hamisítás. —  W . I. Mióta »Mr. 
Áldás Hazánkra* eljutott a cziméhez, a »Herrn Gáz Á rjegy
zékén ek  szóló sem téveszthet ajtót. A *P. Hrl.« decz. 10. sz. 
foglalt gazd. tud., melyhez képest » felhajtatott 124 db. ölött 
bárány*, csak a spiritizmus, a halál utáni élet mellett bizo
nyít. — K . B . A kinematograf nem jelentheti Z. J.-t, bátor



Deczember 19. 1897. B o r s s z e m  J a n k ó . 15

ő, mióta kaukázusi úti művével a közre lépett, méltán nevez
hető a kinyomatott grófnak. Arra a leírására azonban nem 
emlékezhetünk, hogy a kirgiz hugomherczegasszonyt megfor
gatta volna. Adjutánsa ágyutáncza épp oly mesének látszik 
mint az, hogy Kropatschek csakugyan »groba Tschech« ; sőt 
in kább: udvarias főtisztül ismeretes. A szertartásos ágyúzáson 
akik jelen lehettek, elbájolva igy kiáltottak fel: C’ était la 
féte de la la fe tte !« Nem értjük sóhajtását: »S. a kitűnő 
tudós, nem magyarosítja meg nevét s nem lesz sem Uszkár, 
som Oszkár. Az k á r !« —  „G y o m o rfá já s.w Több benne 
a rossz akarat mint az elmésség. Sánta vers pedig ne ugrál
jon. — M. L . Nem igen ismerik magyar vidéken azt a lapot 
s igy a jó szándékú áldás kárba veszett. — K assa. Tisz
tességes hálanyilvánitás. Mért belekapczáskodni ? —  H. J. 
Csak bátran e lő re! Szívesen látjuk. — G. G y. Mindig jó 
fogadásra lel a kegyeletnek legkisebb adója is. Átkain áldás 
van. —  H. J . Bal kézzel Írott sorok. De jól van eltalálva 
a stílus, és bár mondva csinált a levél, valamikor közöljük. — 
S. 0 . Nem nagy petek, jóllehet egy csöppet sem volna káros, 
ha a fiumei m. k. tő-vámhivatal szabatos magyarsággal szer
kesztett igazolványi mintákat használna. Lesz-é erre gondja 
a fiatal gubernátor urnák ? — Egy olvasó . Fáy I. Béla jeles 
műfordító, de azért mégsem ő fordította Katona J. »Bánk- 
bán«-ját, mint a »M. U.« decz. 12-i szinlaprovata hirdeti, 
lévén e dráma eredeti magyar productum, még pedig a javá
ból. —  B. E. (Drezda.) Kár hogy annyira nem nyúlik el bün
tető kezünk. Megérdemelné, hogy élczeiért meghúzzuk becses 
üstökét. Ez volna a sürgetett s örömest kiszolgáltatott *tisz- 
teletdij.< —  Tm svri r . e. Megjelen. —  K . Gy. Szívesen szol
gálunk. Magánsorok Írására ez idő szerint nem érkezünk. Egy 
látogatás többet érne öt levélnél. — Thuinelicus. A  politikai 
napi-lapok hűségesen szolgálják az irodalomat is. De főmes- 
terségök mégis a politika. Kár, hogy valamely könyv-ismerte
tésénél némelykor a pártállás vezérli a bírálót. A pártok fölött 
s az irodalmi mozgalom kellős közepében áll egy kicsi havi 
lap (>Irodalmi tájékoztató«) mely épp oly avatott, mint elfo
gulatlan tollal veszi sorra az uj és legújabb kiadványokat. 
Velősen, alaposan és szeretettel tart szemlét fölöttük. Meg
érdemelné, hogy a szónak másik értelmében is, nagyot nőjjön 
8 hetivé sűrűsödjék. Á ra egész évre egy forint. Szerkeszti Róna 
Béla (Felső-erdősor 9.) —  Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI B O R S.

—  Mért sináltotják csak o sirküvek kiirül olejon szép
pázsitot obbul o finom Haldek-féle füinogbúl ? 2522

— Bizomosan azér, hojd gusztust kopjonok a fűbe horopni.

* Schlesinger Róbert,Bécs, W allfischgasse,budapesti raktár: 
Dorottya-utcza, a kit a nagy császárvárosban általánosan csak 
úgy hívnak, hogy ^Paprika Schlesinger«, mai számunkban igen 
ötletes hirdetést közöl, melyre különösen felhívjuk t. olvasóink 
szives figyelmét.

* Lapunk t. olvasóinak szives figyelmét fölhívjuk a mai 
számunkban foglalt „Karácsonyi tárlatára.

V ili. kerület, Jözsef-körut 10-ik szám. alatt.
Újonnan átalakítva és nagyobbitva. D r. ZIF F E R  E. gleichen- 
bergi fürdőorvos ve etése alatt. Sóviz-szétporlasztással külön 
fülkékben, fenyőfü- és lignosultid belégzés. Pneumatikus kúrák.

M ell, gége , orrb etegeknek. N yitva egész nap^ 2671 
Ha jó kiszolgálásban akar részesülni csakis a közkedveltségü 

V  r é g i  H í r n e v ű

G r ó f  K e g l e v i c h  I s t v á n  u t ó d a
czég c n g n a c - já t  vásárolja, mely *  * *  * 1 # *  Extra, 
* * * *  és O. kitűnő minőségeiben mindenütt

kapható. 2640

- =  V ü l T D ü l  P A X j —
székes-főv. polgári iskolai rendes tanár

„SZÉPIRÁS-ISKOLÁ“-ja
— —  V i l i .  k é r . ,  J ó z s e f- k ö r u t  31 |b. sz. a. ""

Biztos és alapos kiképzést nyújt

f ő r a n g ú  é s  e l ő k e l ő  c s a l á d o k
gyermekei részére — esetleg saját lakásukon — a

magyar, német szépírás és rondirásból.
Paedagogiai képzettségem és a tanítás terén általában ismert jó 
hírnevem, a n. é. szülőknek biztosítékul szolgálnak, hogy a leg

szigorúbb igényeknek is megfelelni képes vagyok. 2600

KÉRDEZZÜK MEG A HÁZIORVOST!!

KRO NDOrfi
M E L E G  T E J J E L  v e g y í t v e
MINDEN HURUTOS BÁNTALMAK- 

NÁL L E G J O B B A N  A J Á N L V A .

2570 Magyarországi főraktár:

Budapest, V., M á ii-u tc z a  1 0 . sz.
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— H anoié! . , . . Handl é ! . . . . .
—  Mit kajabál itt már ilyen jókor ?
—  Nii? Csak nem fagok talán minden portájnak kü

lön o fülibe sógn i! ?
Ha nem akarja, hogy kojobáljak akkor menjen fel a 

Dony Pátkay ügyvéd orosághoz és kérdezze meg tölö, hogy 
nincs e neki volomi ruha eladó ?

— Én nem megyek fel hozzá, mert tudom, hogy úgy 
se adja el handlénak, mert megveszik tőle olyan kurta ga
vallérok a ruháját, ha akár milyen régi is, mert ő a polgári 
ruháját is B lu m  S á n d o r n á l  csináltatja a v á c z i - u t c z a  12 . s z á m  
alatt.

—  Na ha igy ál a dologh akkor nem kajabálok és
visszavonitom magam. 2604

Ó v j u k  l á b a i n k a t
a  n e d v e s s é g ,óvjuk lábainkat
a  h i d e g  e l l e n .

A legtöbb bajnak a 
forrása

a gondozatlan láb.
Bé'eltessük czipőinket 

H Ő G Y E S  dr. korsza
kos találmányával az

„ASBEST“
talpbetéttel.

Ara felnőtteknek 34— 46 számig páronkint 1 frt 20 kr. 
Gyermekeknek 20— 34 » > 60 kr.

2540 Szállítja

AZ ÁLTALÁNOS ASIÍESTÁIUI-GYÁIt
BUDAPEST, VI., Sziv-nteza 18.

M á s f é l  m i l l i ó
p á r

cseh keztyiit szaggatunk el 
évenkint.

Szaggassuk inkább a magunkét.
így  legalább nem dédelgetjük 
egy idegen ország iparát, ha
nem a magunkét erősítjük. 
Kesztyűseinknek a  s z é k e s fő 
v á r o s i á lla m i k e s z t y ü v a r r ó  te 
le p e n  varrato tt; s a telepnek 
saját szám ára előállított kez- 
tyűi mind m a g y a r  c z im e r r e l  
2643 és

S z .  - A . .  T .
betűkkel vannak megjelölve

P í U  A n  e  mulatságos és 
1 K a n s ? érdekes 

tfl
fc 
<

X
M

önműködő cinematograph,
(élő fényképek),

melylyel az alakokat mindenki 
eleven mozdulattal láthatja el. 
Minden készülék 47—8« villámgyors 
fölvételt tartalmaz. Teljesen 20 drb. 

6 ^  Eddig megjelentek:
1. A mézeshetekben.*
2. A kötéltánczos.
3. A tánczosnő. (Párisi cancan.)*
4. Végre egyedül.*
5. Egy verekedés.
6. A nyújtón (tricotban).*
7. Birkózó szarvasok.
8. Kalabriász-játszma.
9. A mennyasszbny.

10. A Ronacherriél.
11. Sejted. (Csak- suggestió segít

ségével).*
12. Bycycli baleset.
13. La puce.* /
14. Zsuzsi a fürdőben.*
15. Boudoir titkok. (Deshabillé).*
16. A h irisnyakötő.* 2629
17. Az éjjeli kérő.*
18. Modell. (A műterem titkai).*
19. Velencze Bécsben.

120. Ernyőtáncz (villamos világítás 
mellett).*

Szétküldés utánvéttel.
3 készülék 60 kr, 5 készülék 90 
kr,- ío készülék 1 frt; 70 kr, 20 ké

szülék 3 forint 20 krajczár.
3 dlbnál kevesebbet nem küldünk.

Központi raktár:

F I S C H E R  A L F R É D
B é c s , I ,  A d le r g a s s e  N o . 12.

(♦Ezek a számok csak urak részére.

S z a b a d a l m a k a t
eszközöl és ér ték es ít  a vilá g  

va la m en n y i á llam ában

P A T A K Y  H.  és W.
Bpesten. VII., Erzsébet-körut 42. 

Saját irodák:
(Berlin,Hamburg, Köln, Frank
furt, Lipcse, Boroszló, Prága, 
Varsó, Hannover, New-YorkA 
Értékesíteni szerződések IV* 
millió értékben köttettek,, 
szabadalmi perek, felvilágo
sítások és prospeotusok in
gyen. A magy. kér. muzeum 

képviselősége. 2466

Idegesség
Sárgaság

valamint minden gyöngeségi állapot, 
2G54 mely kimerítő szellemi, vagy testi 

munka következménye, leggyorsab
ban gyógyul az én

Étvágytalanság  ̂regenerácziós labdacsaimmal ► 
Ideggyongeseg Ara s forint.

( N e u r a s t h e n ia )  (Mindenütt törvény védi.)

Scliwaiieii-Apotlicke, Frankfurt; a. M.

A  b é ly e g tö rv é n y  2 0 9 . § . 2 . p . a l . b é ly e g m e n te s .

a lesjohb Karácsonyi ajándék.
A  T i s z a  K á lm á n , br. B á n f fy  D e z s ő , gr. T i s z a  L a j o s , br. V a y  

Béla és gr. D e g e n fe ld  J ó z s e f  urak
v é d n ö k s é g e  a l a t t  k i b o c s á t o t t

K o lo zsv á ri * * *
§zeretetház  

* . * * * sorsjegye,
mely áll 4  fő n y e re m é n y b ő l 5 7 ,0 0 0  k o r o n a  é r té k b e n .

Továbbá
3 9 9 6  n y e re m é n y b ő l 1 0 3 .0 0 0  k o ro n a  é r lé k b e n , összesen
M  4 0 0 0 n y e r e m é n y b ő l  ^  

160,000 korona értékben.
A legkisebb nyeremény mind a 2 húzásnál 10 korona. 

I. h ú z á s  18 9 8 . f e b r u á r  hó 10 én.
II h ú z á s  18 9 8 . á p r ilis  hó 1 0 -é n .

M in d  a  k é t h ú zá sra  érvén yes so rsjeg y  á r a :

1 ^ "  c s a k  2  k o r o n a .  V N
Kaphatók:

A rendező bizottságnál, Kolozsvárt!
továbbá Budapesten a főelárusitóknál

Kormos Gyula és Társa vaittfüzlet,
Budapest, V., Dorottya utcza 5. szám,

és minden sorsjegyelárusitó helyen. 2646



T r a fiU b c in

— Ej, de komisz szivar ez.
— Csak nem bújhatok bele.
—  Hát akkor finomabb lenne ?

A Z O L T Á N-f éle

csukamáj -olaj at
úgy a gyermekek, mint a felnőttek szívesen veszik be, mert az 
teljesen szag- és iznélküli. Főraktár Zoltán Béla gyógyszertá- 
2543 rában Budapesten V., Nagyko ona-utcza 23.

Ylíie

T a n n i n g e n e
a legjobb, kipróbáltan ártalmatlan

haj- és szakái, valamint szemöldök-festésre, melyek a legegy
szerűbb módon, már egyszeri használatnál is egész biztosan 
visszanyerik azon kifogástalan, fényes, szőke, barna vagy 
fekete természetes szint, a melylyel megőszülés előtt bírtak s 
mely sem szappannal való mosásnál, sem a gőzfürdőben meg 
nem fakul. Ára: 2-50. — Törvényesen védett, lelkiismeretesen 

megvizsgált és valódi minőségben kapható 2532

A N T O N  J.  C Z E U N Y ,  B e c s ,  707.
XVIII., Cári Ludwigstr. 6. (saját ház) és I. Wallfischgas. 5.
Szétküldés postai utánvétellel. Prospektus ingyen és bérmentve. 
Raktár a nagyobb gyógyszertárakban és illatszer-üzletekben.
Főraktár Budapesten Török József gyógyszerésznél 

Kérjenek csak C z e r n y - f é l e  készitménveket.

V ald -
di franczia különlegességek (óv
szerek) csakis F. Bergueran fii*
leghirnemesebb párisi gyárostól 

legelőnyösebben bf szerezhetők
POLGÁR SÁNDOR-nál

BUDAPEST, 2460
VII. kér. Erzsébet-körut 50. sz

68&  Részletes képes árjegyzék in
gyen és hérmentve küldetik.

E czimre ügyelni tessék.

ulldogg Nemesis
6 lövetű revolver csak

börtáska szijjal és tölténnyel 5 frt

F ö l d e s s y  L .
Muzeum-körut 3. sz. 2525

Már több mint 40 éve elismert tény, 
hogy a Mül le r J.-féle

Ü R M Ö S - E S S Z E N G I A
a legjobb és leghíresebb, a melyet 
nem csak maganházak, de vendég
lőkbe és korcsmába is szívesen be
vezetik ; tudva azt, hogy ezen kiváló 
ürmös-esszencia már többször ki

tüntetésben része-ült,
Egy üveg ára használati utasítással 

60 krajezár.
17,0 üveg 2 frt 1‘Vio üveg 3 frt 
70 kr kaphat ó na lám a készítőnél 

(főraktár:) 2664

w  MÜLLER J.
Kispesten üllöi-ut 140 sz To'

vábbá, Budapesten : 
Albecker Sándor Gránátos-utcza 8. 
Bartsch Béla Rostély-utcza 12. (Ká
roly kaszárnya) Rode V. utóda Ka- 
lap-utcza és Dunapart sarok Cse
hek J. Gránátos utcza és Szervitá
iéi- sarok. Cifka Józ-ef Váczi-körut 
15. Trebiseb Gusztáv Budán, II. 
kér.. T^rök-uteza és Primás-utcza 
sarok. Török József Király-utcza 12.

Legújabb, felette fonton ta
lálmány férfi gyengeség el
len. Orvosilag legmelegebben 
ajánlva. Prospektusok boríték
ban 20 kr. beküldése ellenében 

bélyegekben. Czim:

J .  A u g e n f e l d ,
cs. k. szab. tulajdonos.

Wien, IX. Türkenstraase 4.
2468

( C s a k  V . ,  D e á k  F e r e n c z - u t c z a  1 0 .)

F  o  n i t o c s

szenvedőknek
ÚJDONSÁG. ÚJDONSÁG.

P ollltzer-fé le  újonnan Javított cs. 
és kir. szab. gummi sórvkötők. A leg
jobbnak van elismerve és monarchiánk ha
tárain túl is nagy. elismerésnek örvend.
Nem csúszik le a testről nem gyakorol 
kellemetlen nyomást, úgy éjjel mint nappal 
hordható. Czélszerüsége által az eddigi 
sérvkötők hiányait pótolja. A pelofctek a 
sérvhez idomithatók és biztonsági övvel van 
ellátva, mely a testről való lecsúszást meg
gátolja. Árak: egy oldalú 7—ío forintig, 
kétoldalú io— 16 forintig, Megrendelés
nél kérjük a test körméretét, valamint, hogy 
a sérv jobb, bal, avagy kettős, megjegyezni.

Gyermekeknek a felével olcsóbb. Nagy 
raktár angol és franczia rugó sérvkötőkben.
Suspensorium, haskötő, görcsér guinmi 
harisnya, egyenestartó. Mehfecskeudő, lég
párna agybetét és havi-baj felfogók dús 
választékban kaphatók, valamint a legfino
mabb franczia és angol 2534
4 T J 1 T O T O T I  különlegességek, valódiak 
«  U I T I I T I A  jótállás mellett.

Bonlé eredeti dobozban, tucatja 3, 4, 6 és

H a l h ó l y a g

’t: D i a n a ö v  Teufel-féle3 - 8 frtig

Csakis POLLITZERMÓR és F I Á H A L L K í S :
Cs. és kir. szab. ot hopaediai kötszerészek.

----------------------  Clxxx.r© -ö.g*37-elxjLÍ t e s a e k , -

darabja 2

A m. kir. vallás és közoktatásügyi miniszternek 6390 1897. számú 
rendelete szerint állami ellenőrzés alatt álló

K a t o n a i  e l ő k é s z í t ő - i s k o l a
BUDAPES T,

V. kér., N agykorona-utcza 13. szám. 
Igazgató: FISSINGER J. százados.

(Alapittatott 1808-ban; eddig 3133 tanítványa volt; első és leg
régibb ilynemű intézet, mely eddig kiváló sikereit tisztán alapos 
és okleveles tanárok által nyújtott oktatási módjának köszönheti.
1 8 9 8 . j a n u á r  2 - á n  k e z d ő d ik  a 6 h a vi ta n fo ly a m  a z  egyéves 

ö n k é n te s i jo g  m e g s z e r z é s é r e  s z ü k s é g e s  v iz s g á la tr a .
— Részletes prospektus és felvilágosítások díjtalanul. — 

Beiratások mindennap d. u. 5—6-ig. 2666

W ek Adolf
1897. Május tta Ke- 

repesiut 17. szám eze
lőtt Kossuth-Lajos utcza

14. sz.
Ajánlja dúsan felszerelt raktára minden
nemű dohány eszközek, tajték és boros
tyán ámk,’tajrék pipák ezüstéi és china- 

Ss borostyán szipkák és tschibok szá
rak stb. 2668

Á r j e g y z é k e k  k í v á n a t r a  in g y e n  és b é rm e n tv e .

ezüst kupakal.' Tajték

■ és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1, 9, 3, 4 és 5 frt. — CapottesAme* B " l E B M i M I  ncan's tuczatja 1 frt 5o kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tuczatjai, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avanta, 
H v l l l l l l l l l  újonnan javított női szer 1 frt 50 K ^ í * * * !  R  í n i C é n d í l  Bécs, I., Kohlmarkt 6. W törvényszékig bejegyzett ezég 

I I I  k r — Balét de fémmé darabja 3 f r t ^  Páris 13. Rue des netites Ecuriles, készpénz vagy 
M 1 3 1 1 1 1 1  utánvét mellett. Egy teljes használható 12 darabot tartalmazó minta-kolekezió 1 forint 80 krajezár. — Magyar levelezés.

9580

1 HIRDETÉSEK |
* felvétetnek a kiadóhivatalban %



A  m ü é r t ő .

—  K it ábrázol ez a kép tisztelendő uram ?
—  Az apám.
—  Már akárki légyen is, de jó el van traffálva.

r e k e d t s é g  é s  e ln y & lk á s o d á s  ellen legjobb hatású szer a 
R É T B Y - f é l e

p e m e t e f ű  c z u k o r k a ,
mely ezen bajokat gyorsan megszünteti. Kapható minden 
gyógyszertárban. E gy doboz ára 3 0  k r ,  5 dobozzal 1  firt 

50  k r é r t  bérmentve küld 2497

R É T H Y  B É L A  f iS S S S S S
Csak akkor valódi, ha minden doboz fenekén aláirásom látható.

B ú t o r  v e v ő k
beses figyelmébe ajánljuk, hogy mielőtt másutt szereznék 

be butorszükségleteiket
Belváros, E gyetem -tér 5 . sz. 1-so em*
alatti nagyszabású alkalmi butoreladásban győződjenek meg az 
eladásra kerülő úri- és polgári berendezések olcsóságról és finom 
kiviteléről. Tisztelettel

^ E l f l E S  é s  L E N G Y E L
26«i Budapesten, IV., Egyetem-tér 5. I. em.

Biztos és maradandó gyógyulást lehet elérni
a legtöbb heveny és idült betegségnél, gyermekeknél éppen úgy, mint 
felnőtteknél
D r . P a ló c z  I g n á c z  (v' k'

t e r m é s z e t e s  g y ó g y i n t é z e t é b e n
(Rendelő intézet)

Budapest, IX., Vámház-körut 7. sz. I. em.
Rendelés : délelőtt 10—12-ig, délután 3—5-ig. Ugyanitt kapható és 
megrendelhető „A természetes gyógymód kézikönyve." Irta :

Dr. Palócz Ignácz. Ára 3  korona.

Aki (eskórban) gör
csökben és más 
ideges állapot
ban szenved, 

kérjen’ ezekről röpiratot. Kapható 
ingyen és bérmentve: Következő 
czimnél: Schwanen Apotheke Frankfurt a. m.

2G53
T1 'X* tp ■!« ’t1 ♦í1

E l i s m e r t  a  le g j o b b
C in e m a t g r & p ia l
természeti tölvótelek.

M in d e n  k é s z ü lé k  45-85 villam- 
gyorsaságu fölvételt tartalmaz, melyek 
bárki által azonnal eleven mozgásba 

hozhatók.
A készülék teljesen 20 krajozár.
Uj sorozat a kezelés p ontos utasítá

sáról.
*) A csillaggal megjelölt számok csak 

uraknak valók.
26. A rossz szivar, (a komikus irtó
zatos betegsége).*) 27. Sch. T. (Párisi 
Kankan). *) 28. Susana a fürdőben 
(fölvétel a kulcslyukon át). *) 29. 
A joungleur (6 üveggel való dobálód- 
zás). 30. Lib L. és L. (Lassan de 
még is). *) 31. Küzdve H. (mulat
tató jelenet). 32. Vad história (cham- 
bró sópare szétugrasztva). *) 33. A 
macska és a sárkány (éjféli meglepe
tés). *) 34. Éjjeli háztüzpézö (a túl
oldali bemutatása). *) 35. Thee (hol 
a balha). *) 36. Kelepelö gólya. 37. 
Kiforditott g. (rossz tréfa). *) 40. Az 
iszákos (részeg ember és a cognac). 
41. Danies du quartiér latui). 42. Vá
ratlanul (markos szerető). *) 43. Gra- 
cziak (ulazó kávé nénikék). 45. Tán- 
czosnök (rövid ruhákban). *) 46. Ha
risnya kötő (a gigerli kalandja). 47. 
Nagy kerékpár szerencsétlenség. 48. 
Deshabilie du Modell. *) 49. Eliemann 
B. (orosz másságé). *) 50. Ostende 
(Tisztességes ismeretség). *) 51. Csó
kolj meg (szugescziós ölelkezés). *) 
52. Kivégzés (csakis erős idegzetiiek 
részére). *) 53. Végre egyedül (si- 
katnlós portéka). * )  54. Hazárd játé

kos (tanulmánykép).
3 teljes készülék — *60 
5 » > —-90

10 » » 170
20 » > 3-20

Háromnál kevesebb készüléket nem 
küldünk. E r e d e t i  t a lá lm á n y  d o 
h á n y z ó k  r é sz é r e .* )  S z iv a r z ó  
g y ű r ű ,  a lu m ín iu m  s t i p k a .  
Legfelsőbb elismerés ö felsége a wür* 
tembergi király által, a legszebb füst
karikákat ereszti, pikáns, elegáns, 
szolid kivitel 1 frt 25 kr. V a ló d i  
no e g y  fa  s z ip k a  ezüst lemez ku
pakkal, tartalmaz optikai önműködő 
cinematographt (Les mouvement de 
Mimi) pikáns 1 frt. Mindkét szipka 
2 frt. 1897-ben az optikai bűvészet 
terén következő találmányok vannak : 
1 árnyék medaillon, készít több 
mint 100 érdekes és pikáns helyzetet 
50 kr. 2 nevető tükör (duplán köszö- 
sülve 40 kr. 3 X  csont készülék finom 
fémben, ön látja saját kezének a 
csontvázát 50 kr. 4 X  dynamo gépek 
(eltüntető készülék) 60 kr. Már a nagy 
készülék összesen 1'50 kr. Tréfás 
lottó 10 uj tréfás dologgal, kedves és 
szép újdonság 3, 4 és 5 frt. Tréfás 

katalógus 10 kr. 2675
Czim: Zum Defregger. Wien, 

Kartnerstrasse 35 8. 
S z é t k ü l d é s  u t á n v é te l l e l .

A  le g f in o m a b b  h y g ie n lk u s

Párisi gninnuárnkat
ajánlja egészségügyi és orvosi czélokra az 1866 óta létező 

gummiárugyár

J .  I V .  S c h m e i d l e r

k. und k. Hoflieferant 2500
W i e n ,  V I I . ,  S t i f t g a s s e  A ir . 1 9 .  

Á r j e g y z é k  in g y e n . A  k ü ld é s  d i s z k r é t  m ó d o n  t ö r té n ik .

fogpaszta
s z a p p a n  *  

*  *  *  n é lk ü l 

a  le g ú ja b b  fe lü lm u lh a tla n

fogtisztitószer.
Doboz szab. zárral. •  Mindenütt kapható.

R a k t á r :  2674
a „Nádorhoz" czimzett gyógyszertár, 

V I . ,  V á c z i - k ö r u t  1 7 .  s z .D r.E g g e r  Leó és Egger J . ‘

zimtáblákat
üvegből, fából, vászonból 

és érczből
a legegyszerűbbtől a legfinomabb 

kivitelig készit

S p i t z e r  J ó z s e f  S .
c z i m f e s t ő  2 6 5 9

=  B U D A P E S T ,  =  

IV. kér., Károly-körut 24. szám.
Kitüntetve az ezredéves országos kiállításon 1896-ban.

V id é k i  m e g r e n d e lé s e k  is  e s z k ö z ö lte tn e k .

Z o n g o r á k

a  l e g j o b b  b e l -  é s  k ü l f ö ld i  g y á r t m á n y o k ,  
legjutányosabban kaphatók

JÉder A n ta l G yula
zongoratermében 2635

B U D A P E S T ,  Váczi-utcza 4 . szám.



Antiseptikus és hygienicus óvszer 2665
Hatása teljesen biztos és nem kellenek többé semminemű gyön- 

gédtelen és ártalmas gummi v. sport gyaczikkek. 
A l k a l m a z á s a  r e n d k í v ü l  k ö n n y ű  é s  k í m é l e t e s .
-m Ára egy doboznak (12 drb) 1 frt 50 kr. xs-

Kizárólagos főelárusitóhely a feltalálónál:

L Á S Z L Ó .  J Ó Z S E F  gyógyszerész MAR<K 7 Á R
—  Óvakodjunk értéktelen utánzásoktól.— — —

C s u z  é s  k o s z v é n y
csuzos fej- és fogszaggatások, hülési és ficzamodás', valamint 

fagrydaganatok ellen meglepő gyorsan és biztosan hat a

R e p a r a t o r
nevű gyógyszer, melynek üvegje 20 kr. vagy 1 írtért minden gyógy
szertárban kapható. A Reparatorral a Rókus-kórházban 136 esetben 
tétetett kísérlet, melyeknél 7 esetben javulás, 129 esetben teljes gyó- 
2647 gyulás éretett el.

K r i e g n e r  G y ő r g - y  J g S S k S E Ő ii ,
B u d a p e s t ,  K á l v i n  t é r .

B ű v é sz é t  k ö n y v e
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Ilyen czim alatt jelent meg egy mű, melyről 
bátran mondható, hogy ilyen meglepően nagyszerű 
mutatványok még nem jelentek meg nyomtatásban.
A világ legnagyobb bűvészek és spiritiszták mutat
ványainak titkai le vannak leplezve. A  m u ta tv á n y o k  
le g n a g y o b b  r é s z e  m i n d e n  e l ő k é s z ü l e t  n é l 
k ü l ,  e g y  p á r g y a k o r l a t  u t á n  e l ő a d 
h a t ó k .

A  m ü  2 6 5  o l d a l r a  t e r j e d ,  4 2 0  m ű v é s z i e s  k i v i t e l ű  k é p p e l  
v a n  e l l á t v a .  A műben foglalt m utatványok a legjáratlarabb által is 
előadhatók, mert minden mutatvány 2— 3 rajzban van megmagyarázva.
A  m ü s z ín e s  c z i m b o r i t é k k a l  v a n  i l l á t  a .  Megrendelhető szerzőnél:

Tolnai Simonnál, VII. kér., Kertész-utcza 35, szám, &
v a l a m i n t  m i n d e n  k ö n y v k e r e s k e d é s b e n .  í v ?

*  Ára fűzve 2 frt 50 kr., *  remek diszkötésben 3 frt. *

Ugyanitt lehet előfizetni a

„ B Ű V É S Z E T  E S  S P IR IT IS M U S "
czimü havi folyóiratra. Ennek a lapnak roppant sok ellenségei lesznek, 
mert a napnál világosabban be fogja bizonyítani, hogy szellemek nem idéz- 
hetők elő, meg fogja magyarázni, hogy idézték elő a jegujabb csalók, mint 
B a s t ia n , C u m b e r la n d  stb. a szellemeket. A  l e g ú j a b b  é s  l e g é r d e k e s e b b  
b ű v é s z e t !  é s  s p i r i t i s z t i k a i  m u t a t v á n y o k a t  Í r á s b a n  é s  k é p b e n  
f o g j a  i s m e r t e t n i .

E l ő f i z e t é s i  á r a :  2633

1j4 évre. frt. . evre 2 frt. | I évre.....  ... 4 frt.
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M i  a  h á z i a s s z o n y
l e g n a g y o b b  ö r ö m e ?

Az ,,Opál“ folttisztitó víz, mert ez eltávolítja a foltot, a minek 
következménye, hogy a gyermeksereg mindig tiszta és mintha mindig 
uj ruhában járnának.

„Opál“ nemcsak a legjobb folttisztitó viz, de az „Opál“ még 
a fakult szint is élénkíti.

Főraktár
Magyarországban: D r .  A .  R O S E N B E R G  S Á N D O R ,

„Csillagé gyógyszertára, Budapest, Kerepesi-ut 43. szám.
2639



ŰI TARTOM

IMAGYAR BAZÁR
g. oiVaTja SZERINT /  /bfe h Ű Ö lK p D Ő M V  J

Megjelelik havonkint négyszer :J5
és pedig:

1, 8. 16 és 24-én.
A Magyar Bazár gazdagon il- 

lustrált rendes divatlapján kívül 
még egy uj franczia divatlapot is 
ád oly formán, hogy 1-én és 16-án 
a rendes divatlap angol, részben 
színezett divatképpel, 8-án és 24-én 
azonban a változatos tartalmú szép- 
irodalmi rész a Párisban megje
lenő Moniteur de la Mode és 
Grand Couturier legkiválóbb 
szemelvényeivel jelenik meg.

A Magyar Bazár adja a hazai 
divatlapok közül a legszebb 
divatképeket és az egyetlen divat
lap, melynek képei Parisban ké
szülnek és mely többet nyújt mint 
más 3 divatlap együttesen.

Mindamellett, hogy a Magyar 
Bazár havonkint négyszer jelenik 
meg, előfizetési ára marad a rég i: 
negyedévre 2 frt.

M e g re n d e lő  cz im :

„ M a g y a r  B a z á r "  kiadóhivatala
Ferencziek-tere 3. szám.

MAGYARMutatványszám

képes szépirodalmi 
divatlap. BAZÁR



Csak f i a t a l  embereket
érdekelhet tudni azt, hogy t.

párisi Dr. Boiton-íéle Injectió Orientál
már nehány napi használat után megszünteti még a legrégibb bajo
kat is, fölösleges tehát santal-olaj vagy copaiva-balzsammal kí
sérletezni, melyek csak a gyomrot rontják. Egy üveg ára 1 frt. 
Főraktár és postai szétküldés!: Zoltán-féle gyógyszertár Budapesten, 
Nagykorona-utcza 23. Továbbá Török-féle gyógyszertárban. 2542

T H E O B O  T A N Á R

S Z A K Á L - H A G Y M A  J A
Haszná’att előtt. a legjobb és legbizto Használat után. 

sabb szer, mely szép 
szakái növését idézi elő.
Ez a szakái növését hihetet
len gyo -saságnal idézi elő, 
úgy hogy 16 éves fiatal em
berek ennek használata foly
tán a legrövidebb idő alatt 
szép téli szakáit nyertek, mit 
az eiröl nyert bizonyítványok 

ezrei igazolnak.
A ra e g y  c s o m a g n a k  2 f r t  10 k r .  é s  1 fr t .

Fűist József gyógyszerész urnák Prága! 
í Csak egy üveg szakálhagyma használata r egh pö gyors scakálnövést 
idézett elő nálam amiért köszönetét mondok és tetszésére bízom önnek, 

fhogy ezen sorokat nyilvánosságra hozza.
B é cs . Slimsold J. K., déli vasúti hivatalnok.

Eder Ferencz gyógyszerész urnák Brünnben:
A nekem küldött szakálhagyma igen jól bevált, amiért önnek köszö 

netet mondok. Kérem stb.
Mistek (Morvaország). Otproda József.

Tekintetes url «
Örömmel értesítem önt, hogy a küldött szakai-hagymája, igen hatásos 

iizer. A rövid idő, mely óta azt használom, elegendő volt aira, hogy erő 
f telies szép szakáit növesztett. Ismerőseim részére kérek még két csomagot 
ppostán küldeni. 2184

Linz, 1882. jun. 25. Tiszt lettel Linliart K.
Kapható: Budapesten, Török József ur gyógyszertárában. Király-u. 12.

Gyermekeknek legkitűnőbb olvasmány a Forgó bácsi

M i i i m
Negyedévre 1 frt. *  Negyedévre 1 frt.

2fi11

2491

Nyereg és lószerszámok, istálló 
szerelvények, lópokróozok és ta
karók, továbbá utazó kosarak, 
kofferek, utazó-, vadász- és iskola
bőröndök és bőrdíszmű czikkek 

jutányos áron:

N o b e l  K á r o l y  f ia i
czégnél

Budapest, VI. Váczi-kőrut 3. szám.
Tartalékos tisztek nyeregfelszere
léseket kölcsönbe kaphatnak. Hasz
nált ló- és nyeregszerszámok min
dig raktáron. Árjegyzék csak e 
lap megnevezése mellett díjmen
tesen lesz küldve. 2578

A z  ö n s e g é l y ,

gyakorlati tanácsadó mind
azok számára, kik ifjúkori 
ballépések következtében 
az ideg és nemi szervek 
betegségeiben szenvednek. 
Olvassa el mindenki, ki szo
morú következményekben 
szenved; gazdag tartalmú 
tanításának évente ezrek 
köszönhetik teljes gyógyu
lásukat. Ára 1 frt. Kapható 
Ruzitska Ármi i könyv- 
kereskedésében,Bndape st, 

Muzeum-körut 3. szám.
______ _________ 2476

Frauenschirtz
®  —  Deutschei Boichspatent.

patentirt in allén Cultnrstaaten.
Benahrteste, grossartigste Erflndnng

sinea d. hervorragendsten Franenürzte Dentich-
landa. An Zuverlássigkeit, Sicherholt and 
UnschádlichkeitT. kelnem bieherif.Frauen-
(Chuta in erreichen. Nnr einmalige Anechaffung 
löthlg. Belehrende Broschüre 80 Seiten atark 
’*0 rfg. (wird bei Bestellung zurfickvergütet).
J. Zaruba & Co., Hamburg.

libál LAJOS
l á t s z e r é s z e t i  á r u k  g y á r a .

Gyár és raktár: Epést,IV.,Zölilfa-u. 13
Magyarország egyetlen gyára, mely 
készít mindennemű szemüvegek, 
orrszoritók és lorgnetteket. Min
den szemüveg orvosi rendelet sze
rint a legpontosabban készíttetik. 
Nagy raktár a legjobb minőségű 
színházi és tábori látcsövekben. 
(Mindennemű javítások a legolcsóbb 
árak mellett elfogadtatnak. 252:;
E l a d á s  n a g y b a n  és k ic s in y b e n .
fii tíf tYt lYt ̂ 1 ^  ̂  -V- ̂  ̂  -V- :vi >v. w.T I T  V T V V^ V V W  V T T  V*

Az „Athenaeum" írod. és nyomdai r. társulat kiadásában meg
jelent és minden hazai könyvkereskedésben kapható:

J C o c l í  £ J á n o s
g ^ ö n v ö r ü  n y e lv e z e tű

JrrraKörryve.
U j  k i s  a l a k ú  k i a d á s ,

rem ek szinnyom atu keretekkel,
—ii-n—

Ára díszes sima bőrkötésben aranymetszéssel 8 forint. 
Legdíszesebb mozaik-díszítésű inaroquin-kötésbon arany- 

metszéssel 14 forint.

Az eddigi rendes alakú kiadás továbbra is kapható a 
következő változatokban:

F in om  kiadás k erc tra jzok k a l és 4  képpel.

Díszes bőrkötésben ..........................................  5 frt.
Bőrkötésben bőrtokkal .................................  14 »
Bársony- v. pluchekötésben ........................ 1 2  »
Legfinomabb csontkötésben ... ...................  1 2  »
Valódi elefántcsontkötésekben ........... 24—36 »

Egyszeri* k iadás k ere tra jzok  nélkül, 2  képpel.

Vászonkötésben ...................................... 2 frt 50 kr.
Bőrkötésben .............................   3 — 4 frt.
Utánzott csontkötés ............................  4 — 6 »

F ő n y e r e m é n y e k :

80.000, 30,000, 20,000,10,000, 5000,2000 és 1000 korona.
A legkisebb nyeremény nettó-összege az egész sorsjegy betétét 40 koronával 

haladja meg.
Vételsorsjegyek ára:

egy egész 3?, egy fél 16, egy negyed 8, egy nyolezad 4 írtjával kaphatók a

liankefyesiileti váltóözlet részv én y -íá rsa sá p á l
Budapest, V., Füi’dő-uteza 1. sz.

—" Megrendeléseknél az összeg előzetes beküldése kéretik. «
Utánvételes rendelések csak deczember hó30-ig vétetnek te i

H a g y .  k i r .  s z a k  #  o s z t á l y s o r s j á t é k !y  3-dik osztály. Húzás január 4. és 5-én.



H o l l a n d - a m e r i k a i  v o n a l

G ő z h a j ó - k ö z le k e d é s  h e te n k . e g y s z e r  v . k é ts z e r

Rotterdamtól New-Yorkig.
H a j ó s z o b a i r o d a : W ie n , I . ,  K o l o w r a t r i n g  9 . 

F e d é l k ö z i r o d a : W ie n , I V . ,  W e y r ln g e r g a s s e  7  A .
I. hajószoba: április 1-től október 31-ig 290—400 márkáig*), 

november 1-től márczius 8l-ig 230—320 márkáig.
XI. hajószoba: augusztus hó 1-től október 15-ig 100 márka, 

október 16-tól julius 3i-ig 180 márka.
*) A  hajószoba nagysága és fekvóae. valamint a hajó gyorsa

sága és berendezése számit.

2566

D i s k r é t  b e t e g s é g e k  e l l e n
legmelegebben ajánlható 2564

Dr. MITZGER TIVADAR
ideg s nem i betegségek  szakorvosának

Hydro elektrotheraplai rend. intézete

Budapest, Teréz-körut 4 4 . sz. I. em.

Alapittatott
1864.

Alapitattott
1864.
W

P A C H 0 L E K  K Á R O L Y  és vivófelszerelési gyár:^ 
V i l i .  k é r . ,  B a l a s s a - u t c z a  5 . s z á m .

Raktár és iroda : I V .  k é r . K o r o n a - u t c z a  4 . s z á m ,
a Szervita épülettel szemben.

Ajánlja saját gyártmányú, a hadseregben előforduló összes tiszti 
jstb. kard, sarkantyúk, valamint gyermekkardok és vívó 
felszereléseit továbbá raktáron csakis eredeti olasz vívó 
felszerelések, azontúl tiszti, legénységi keztylik stb. egyen
ruházati czikkek tartatnak. — Képes árjegyzék ingyen és bér- 
! mentve'. — Árjegyzék rendelésnél kérem megírni, katonai czikkek 

vagy vivófelszerelésről legyen. 2651

Karácsonyi ajándék.
1 2 5  **
lódi ritka le
vélbélyeg Ar
gentína, Aus- 
tralia, Arany

part, Baden, Barbados, Bermunda, 
Bolívia, Canada, Ceylon, Costarica, 
Egyptom, Görög, Gibraltár, Hon
duras, Jóremény, Lombard, Mexico, 
Orange, Perzsa, Sanmarino, Salva
dor, Török, Urugnay Venezuela, stb. 
csak 2 frt. Vétel, eladás és cseré
lés. Kívánatra bélyegválasztékot is 
beküldők minden országból. Albu
mok ío krtól feljebb. FALUDI 
ZSIGMOND, Budapest, VI. kér. 
O-utcza 36. sz. Bel- és külföldi 
bélyeg-kereskedő. — Vidéki rendel- 
mények pontosan eszközöltetnek.

2596

N e  t ö r j e  a  f e j é t ,
h o g y  m ive l le p je  m eg m a g a  m a g á t

Karácsonyra,
forduljon 2582

W a i t z n e r fényképészhez,
Erzsébet-körat 20. sz. I. em.
• V  1 f r t é r t  k é s z í t

Makart-fányképet.

C sa k  3  f r t
a legszebb és legczélszerübb

Karácsonyi ajándék.

(Emlék az elhunytakról.)

Arczképek életnagyságban.
Bármely beküldött f é n y k é p  
után. Szállítási idő 10 nap. A 
hü hasonlatért kezesség vál- 
laltatik. A fénykép sértetlen 
marad. Alkalmi ajándékul szánt 
megrendel, előbb küldendők be.

BODASCHER M IIE D
jutalmazott műterme. 2601

W I E N . ,  II . P r a t e r s t r a s s e  6 1.

A Dr. BUDAI-féle

K Ó L A -  P A 8 T I L L A ,
egy biztosan ható háziszer.

F f í f á l Á Q  m i9 r a *n > id e g e s s é g n é l. Id e g e r ö s itö . A szervezetet nagyobb ' ■ U lílj Clö, energiára, nagyobb munka elviselésére képesiti.
----------------------  E g y  d o b o z  á r a  1 f o r in t .  ----------------------

Kapható Budapesten a „ V á ro s i g y ó g y s z e r tá r b a n “
V&rosli&z-tér. 2655

Első is legrégibb bécsi

bű v e s z e t i  k é s z ü l é k e k  g y á r a
«  K L I N G L  R .  ^

Csakis Wien, I, Maysedergasse Ko. 2/B
a Kárntnerstrasse sarkán az opera mellett.

■ ALAPITTATOTT 1876-ban. .......
L A T E R N A  M A G I C A

bumzeti lámpák
legolcsóbb bevá
sárlási forrása. 

Ezekkel a lámpák
kal a falon mulat
ságos képeket le
het megjelentet
ni, teljes egy soro
zat érdekes kép
pel fadobozban 

csomagolva I frt, 
2.50, 4.50, 6, 9.50, 

II és 15 forint.
Külön képek tuczatja 60 kr,

90 kr. 1 frt 20 kr.
Bűvészeti doboz
gyermekek részére, melyek 5—20 
gyönyörű müdarabot tartalmaznak, 
pontos leírással 60 kr, i, 1.50, 2.50,
4, 5.50, 8, 10, 13, 18 és 25 fonnt.

Modell gőzgépek
szeszfiitéssel 1.50, 3.50, 5, 6, 7.50,

9, 15.
!!! Katalógus valamennyi a modern 
biivészetben előforduló bűvészetekről, 
valamint vexir is tréfás tárgyakról 20 
kr beküldése ellenében. Kivonat a ka- 

tatogusbó! ingyen és bérmentve.
Czim: 2661

KIiINCrli R .
" W ^ i e n

I, M a y s e d e r g a s s e  N o . 2 /B . (Védőjegy.)

Richter-féieHorgooy-Pain-Expeller
L i n i m e n t . ^  C a p s i c i  c o m p .

Ezen hírneves háziszer eilentállt az idő megpróbálásá- 
nak, mert már több mint 27 óv óta megbízható, f á jd a 
lo m c s illa p ító  b e d ö r zs ö lé s k é n t a lk a lm a z ta tik  k ö s zv é n y n é l, 
c s ú z n á l, ta g s z a g g a t á s n á l és m e g h ű lé s e k n é l és az orvosok 
által bedörzsölésekre is mindig gyakrabban rendeltetik. A 
valódi Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony-Liniment 
elnevezés alatt, nem titkos szer, hanem ig a zi n é p s ze rű  h á z i
s z e r , melynek egy háztartásban sem kellene hiányozni. 
40 kr., 70 kr. és 1 frt. üvegenkénti árban majdnem minden 
gyógyszertárban készletben van; fő r a k tá r :
T ö r ö k  J ó z s e f  gyógyszerésznél B u d a p e s te n . Be
vásárlás alkalmával igen óvatosak legyünk, mert 
több kisebbértókü utánzat van forgalomban. Ki 
nem  a k a r  m e g k á r o s o d n i ,*  az minden egyes 
üveget „ H o r g o n y "  védjegy és Richter ezógjegy- 
zés nélkül mint nem  v a ló d it  utasítsa vissza.

RICHTER F. AD. és társa, cs. és kir. udvari szállítók, RUDOLSTADT.
2612

■J* e l h i T a s !
A  H a z a i  á l t a l á n o s  b i z t o s i t ó  r é s z v é n y - t á r s a s á g

által meghonosított

L e t ö r é s  e l l e n i  b i z t o s í t á s
a beálló téli idők alatt kettős fontossággal’ bir, miért is a biztositó közönség szives figyelmére ajánljak ilynemű biztosításoknak a legjutányosabb díjtételek és feltételek 
mellett való megkötését.

fSUF’’ Balesetbiztosítás sorsolással. 2683
Az ezen oombinatió szerint, kötött biztosítások után az évfolyamán befolyt tiszta dijaknak 10 százalékát egy oly alap létesítésére fordítjuk, mely minden év január 

havában megejtendő sorsolás utján b z ositási nyereményként bizt Kitett feleink között 10 0 forintonként kiosztatik.



K a r á c s o n y i  Ú j d o n s á g o k
az »Athenaeum « k ö n y vk ia d ó h iv a ta lá b ó l.

K a p h a t ó k  m i n d e n  k ö n y v k e r e s k e d é s b e n .

49  n a g y  k é p . N a g y s z a b á s ú  d i s z m ű . Legnagyobb diszműalak.
Z IC H Y  M IH Á L Y  E L E T E  E S  M Ü V E I.

A  m ű v ész  le g k itű n ő b b  a lk o tá sa ib ó l. A  m ű v é s z  é le tra jzá v a l és a  k ép ek  m a g y a rá za tá v a l.

Á r a  p o m p á s  d is z k ö té s b e n  45  f r t .

A lbum -a lakú , d iszm ű .

V Í G  V I L Á G .
Mulattató történetek, kalandok, adomák a vadász-, erdész- és gazda

él etböl, a falu és a puszta világából. Irta Bársony István.

Nagy alakú diszmű 50 szövegképpel 
és 25 fénynyomatú műmelléklettel.

^  t, Á r a  d is z k ö té s b e n  12 fo r in t .

= =  M Á S O D I K  K IA D A S .

E n d r ő d í  S á n d o r :  K U R U C Z  N Ó T Á K .

Félpergamen vagy kuruczkorbeli bugyelláris-bőrkötésben 
.— :  3 forint. " " .

K O Z M A  A N D O R Diszkötésben 3 frt 50 kr.

Díszes borítékban fűzve 
2 frt 60 kr. S Z A T Í R Á K .D O N Á S Z Y  F E R E N C Z .

E G Y  M A R É K  V I R Á G .
K öltem én y ek . Irta S Z A L A Y  F R U Z IN A .

Ára pompás diszkötésben aranymetszéssel és selyem háttal

—  ■—...— 4  fo r in t. ■ —

^lammarion (£.
H ja b b  C s i l l a g á s z a t i  O lb a s m á n ^ o b .

K E P E K K E L . Diszkötésben 4 forint.

MEGJELENT

A  M A G Y A R  N E M Z E T  T Ö R T É N E T
1 I X - i k :  k c ö t e t e .  = = = = =

A Nemzeti államalkotás 1815 — 1848. Irta BALL ÁGI GÉZA.
Ára díszes félbőrkötésben 8 forint.

G y a r m a t h y  Z s ig á n é . H á r o m  le á n y  tö r té n e te .
Diszkötésben képekkel 3 frt.

Rejtélyek a történelemből.
Diszkötésben képekkel 3 frt 50 kr.

Víllámsugár.
Diszkötésben képekkel 3 frt 50 kr.

G a á l  M ó z e s .  M A G Y A R  N Ő K .
Fiatal leányok részére. — Diszkötésben képekkel 3 forint.

A  S A K K  J Á T É K  T A N K Ö N Y V E .
Kezdők és haladottabbak számára. Irta MÁRKI ISTVÁN.

Minta-játszmákkal, számos feladványokkal és 129 ábrával.
D íszes kötésben  2 f r t  40 kr.M ásodik kiadás.

Halden Erzsébet. L E Á N Y T Ö R T É N E T E K
Diszkötésben képekkel 2 frt 40 kr.

P A J E K E N  J. F R I G Y E S .

— A mesztiz és még három elbeszélés
Észak és Dél-Amerikaból. Diszkötésben képekkel 2 frt 40 kr.

„a t h e n a e u m  M E S E K Ö N Y V T Á R A .“
Öt kötet. Minden kötet díszesen bekötve képekkel 50 kr.

I. kötet. A honfoglalás mondái. — II. kötet. Madármesék. —III. kötet Pásztor
mesék. — IV. kötet. Vidám mesék. — V. kötet. Csudan^sék.

D É L É N  E S  É J S Z A K O N .
I r ta  P É K Á R  G Y U L A .

K É T  K Ö T E T .

I. rész. S p a n y o l o r s z á g .  3 5  s z ö v e g ra jz z a l . —  II. rész. O l a s z o r s z á g .  —  A z  é j f é l i  n a p  o r s z á g á b ó l .  3 6  szöv eg ra jzza l. 
Pom pás k ét diszkötésben . 42  k ép m e llé k lette l 10 fr t , csin os b o ríték b a n  fű zv e  8 frt.

Teljes karácsonyi prospektust
rölingyen küld az ATHENAEUM könyvkiadóhivatala, Budapest, j-



‘f t l ü t f e r  < & .

cs. és k ir . udv . szállító,
illatszer és pipere-szappangyáros

B U D A P E S T E K .

,Crérae Pompadour*
azon szer, melylyel a hír
neves P o m p a d o u r  a s s z o n y  
egész agg koráig fenn tudta 

tartani csodaszépségét. 
E g y  té g e ly  á r a  I f r t  6 0  k r .

Fenyőerdő-illat
szobák illatozására.

E g y  ü ve g  6 0  k r ,  I f r t ,  1 .6 0  k r ,  
3  f r t  é s  5 .5 0  k r .  
P o r l a s z t ó  3 0  k r .

Maillex* J. L.-féle

Brise de Violettes
a legújabb ibolya-illat,

a frissen szedett ibolyának illatával egyenlő kellemessége, 
tartóssága és finomságára nézve felülmulhatlan, üvegje 
1 frt 50 kr., 2 frt 50 kr. és 4 forint 50 krajczár.

MÜLLER J. L.-féle

Szaliczil-szájvíz
és

Szaliczil-fogpor
használata eltávolít minden fog
fájdalmat, biztosan megszünteti 
a fogak romlását és a kellemet
len szájbüzt, folytén üdén tartja I 

a szájat.
Egy üveg szájvíz 40 kr, nary 
üveg 80 kr, I frt 60 kr ős 3 frt. 
Egy doboz fogpor 60 kr és 1.20 kr.

A Mül le r J. L.-féle
Szaliczil-fogpép

drbja 35 kr. Ugyanazon hatással, 
mint a fogpor.

Ezen kalap minden idénynek megfelelően 2 . S O - 3 . S O - 5  forint

Cliristy & Co. Lmtd. London E. C.-féle kalapok és Cylinderei
dús választékban is kaphatók.



Kará-csonyi Tárlat.
— Miért nem lettem én 

piktor? Milyen szép képeket 
tudnék én festeni! ltotyogó

*J) töltöttkáposzta, repülő sült-
%  V  galamb. Még a levegő is

telit ve volna kolbász-illattal.
— Tudom, hogy mindez 

csak agyrém. Azért mégis 
ábrándozok. Ezt az egy luxust 
megengedem magamnak. A 
legújabb ábrándképem: ha 
nekem saját tűzhelyem volna.

— Milyen boldogan térnék 
haza minden este ahoz a 
boldog tűzhelyhez, ami

L A K O S  L A J O S
tűzhely gyáros és csász. és kir. udv. száll.
gyárából került hozzám.

— Sanyaróné asszony, a legalább száz kilós 
Ludmilla ott sürög-forog a tűzhely körül és 
nekem késziti a friss vacsorát. Ez a legszebb 
kép, ami fantáziám műterméből kikerült. 2585

Cr Oz eszibe jotjo nekem 
ed onekdotót: Ö Sijé Plat.t- 
fusz irtó ed levélt o pesti 
nojdkereskedűliöz: Küldjön 
nekem o legküzelebi olko- 
lomol 30 kilográm jávo ká
vét. Honem éppen mást jün 
be o feleségem o Száli és 
manja, hojd obul o fojtábul 
von még elég. Tehát ne küld
jön semmit se nem. Morodok 

tiszteletei stb.—Eltűnődök mogomot rojto, hojd 
mengyi levélpopirost elprédálják idj oz em
berek. Hodj mégis von levélpopiros, sopán- 
csok onok küszünhetü, hojd ott von

K Á R O LY I GYÖRGY
BUDAPEST, Dorottya-utcza 10. szám,
akinek raktárában a legnagyobb választékban 
van: levélpapiros csinos dobozokban, név- 

. jegy, köszöntőjegy újévre s karácsonyra és 
díszes naptárak._____________ ___________2656

— Rossz időket élünk. A tudo
mány kenyérért kiált. A diákok 
nyomorognak. Az egyetemet 
már megint, ujraépitik. A rektor 
minden nap kiáltványt intéz 
hozzánk. Szomorú napok ezek !

— Az egyetlen vigasztalásom:

A BUDAPESTI TAKARÉKPÉNZTÁR
és országos zálogkölcsön 

R É S Z V É N Y - T Á R S A S Á G .

Itt még vigasztálást találok sajgó zsebeimre.
— Egyelőre nem a Takarék-, hanem csak a 

Zálogkölcsön-osztályt frekventálom.
— Majd mikorra én is valakinek az »öreg«-e

leszek, talán én is a Takarékosztályban pihe
nek meg. 2587

Jesszusom, hogy válto
zik a divatos módi! Az 
előtt, mikor összeültek 
a nacsságáék, hogy meg
szólják, szapulják a jó 
barátnéikat, akik nem 
voltak ott, azt úgy hit
ták : kávétracss. Most 
már csak a házmesterné 
iszik kávét, meg a Kati 
szakácsnő. A nóblis világ 
ha összeül, azt zsűri:ak 
hijják. Nem is kávét isz
nak, hanem csokoládét 
meg kakaót. Mikor a 

nacssága azt mondja: »Juczi, ma elmegy a 
fűszereshez, és hoz Villányi és Társa-féle 
csokoládét pisciiit és kakaót, akkor tudom, 
hogy ma zsurvikszolunk. — Hogy hazafelé 
jövök a boltból, találkozom egy ismerősömmel.

Mi van akezibe, kérdi.—Csokoládé, mondom.
— Csókot ad-é ? kérdi a czudringlikos. Mert 

hamissak a férjflak.___________  2597

Orrszágos hirü jó orrom 
ván. Nágy szágérrtő vágyok 
(mirxt den Dobelsinn ?) Há 
váláki belép á kászinóbá, 
mindjárrt tudom, honnán 
jött. Á múltkori’ jön á Niki 
bárró. Kérrdem tőle: Te 
megint á kerrületedet ker- 
rülgeted ? — Honnán sejted ? 
— Nem sejtem, tudom. Olyan 
népszágu vágy, mint á 
bundá.

Én sokát járrtám márr á 
szág után, de soháse csált 
meg á szimátom. Nie! 
Ne ver!

Há egy kis szájgyákorrlatot ákárok tárrtáni, 
rrendesen bemegyek áz én szágemberremhez :

VÉRTESSI SÁNDOR-hoz
u d v . i l l a t s z e r é s z , B p e s t , K r i s t o f - t é r  8 . 2588

f *  Révedező lelkem régi olvas
mányaim virágos kertjeinek 
virágain imbolyog andalogva. 
Milyen szépen mondja Krumpli 
Tihamér Vezérfonala : Gyöngy 
fogainak büszke villanása.

Suba-Gallér Elemér Fűzfa- 
lombjai pedig ekkép susognak: 

Eper ajkainak rubin ragyo
gása.

Petrezselyem Elvira bájdalu 
dalnoknőnk imigyen zeng: 

Szemeidnek gyémánt villanása. A mi kedvencz 
Íróimnál drágagyöngy, rubin, karbunkulus,. 
gyémánt és minden egyéb hasonlat hasonlít
hatatlanul szebb minőségben és nagyobb vá
lasztékban megvan

GRANICHSTÁDTEN TESTVÉREK
ékszer-üzletében  

B u d a p e s t, I V . K r i s t ó f t é r  2 . s z .  268t

Saját Palais decz. I.
Tojáss!

Hogy maga meglásson, 
milyen kegyes . uraság 
vagyok én magátul, kül
dök a nemessy birtokomra 
egy csillárt, három kan
delábert és egy tuczat 
más lámpát; Most már 
magának.felmehet a vilá
gosság. A csillárt akasz- 
szon fel a ló-ovodában, 

t  hogy senki se mondhas
son, hogy sötétségben nevelem őket szama
raknak.

Hónán ez a bőkezűség? kérdezi maga.
Én ogyan nem tartozók mogának számadás

sal, mégis megmondom, hogy ezeknek a lám
páknak el kellett pusztolni a házamtól, mert 
a palaismot egészen uj, gyönyörű darabokkal 
díszítettem fel, amit liferált nekem A magyar 
fém- és lámpaárugyár Részvény Társaság Buda- 
pesten. Raktár V., Gizella,-tér 1. szám. 2595

Tek. Törvényszék! Igaz, 
hogy védenczem Krampács 
Venczel a »Két Bagoly« 
kávé házból egy uj kalapot 
vitt el ; de kérem enyhítő 
körülményül betudni, hogy 
a maga ócska kalapját ott 
hagyta. És ha lopási szán
déka lett volna, inkább egy 
télikabátot vitt volna el, 
ami sokkal jobban rá is 
fért volna. A harmadikok, 

amiért védenczemet föl kell menteni: hogy a 
kérdéses kalapban nem volt semmi jel, semmi 
betű, már pedig minden tisztességes kalapban 
ott kell lenni az arany betűnek, vagy mono
grammnak, amely

ELEIN GUSZTÁV
TI. Lázár-utcza 18.

gyárából került ki. 2657

Nincsenek is már gyer
mekek. Az öcsémasazony La- 
czikája igy szolt tegnap : 

— Mamáeskám, karácsonyra 
ne valami hasznosat vegyél, 
ám! — Hogyan érted ezt kicsi
kém? — Ne czipőt, vagy 

i kalapot, vagy kabátot vegyél, 
mert azt úgy is muszáj venni, 
liakarácsony nincs is. — Hát 
mit vegyünk? — Először is 
hozasd elő

KERTÉSZ TÓDOR Kristóf-téri üzletéből
a képes árjegyzéket; van abban minden: kará
csonyfa díszletek 5 írttól 30 írtig, játékszerek^ 
versenyjátékok, tréfás meglépőtések, társas
játékok és minden, minden, ami gyermeknek 
kellemes. — Ugy-e mamáeskám, tavaly is a 
Kertész Tódor bácsitól hozta a Jézuska a sok 
szép játékot? — Ilyenek a mai gyermekek, 
hogy a czirmos cziczám rúgná meg ! 2591

Uram, uram, Vlk Podje- 
bárd uram, mivel a 
lielbéli állatbetegsegélzö 
egylet védnöke, úgyis mint 
az állandó disznótor ren
dező bizottság diszelnöke, 
szállók az u hoz. A láng- 
leliiü dalnok szavait 
czitálva:
A pohár ha összecseng, 
Fájdalom, bú messze- 

leng.
Kérdem, hol volnánk 

elsülledve a bajok' oczeján tengerébe, ha a 
pohárcsemgés el nem oszlatta volna hazánk 
borús egéről a vészfelhőket? És ismét a köl
tővel kérdezem: Kiért, ürítsem e pohárt ? 
Ürítem KOSSUCH JÁNOSÉRT Budapest, IX kér. 
Vám ház-körűt 5. aki Kárpátoktul Adriáig egész 
hazánkat ellátja pohárral, karaával és min
dennemű üvegedénnyel. 2686

m m
Bandai
A klakk-uralom után a 

klikk-uralom! Szövetkeztek 
ellenem, hogy művészetem 
el ne nyomja a nyomorul
takat.

Egyik színház épül a 
másik után, Nemzeti-, Nép-, 
Vig-, Kisfaludi Magyar szín
ház. Annyi ház és nekem 
nincs egy kunyhóm, ahova 
lehajtsam fejemet.

És én járatlan utokon 
keblem viharra vészre táró örömtől 

idegen vagyok hazámban.
Bandus! Banda!! Bandum !!!
Azt reméltétek, hogy megvesz, lábamat 

elpusztítja a fagy. l)e csalódtatok, ármányos 
cselszövök! Az Első Magyar Asbestáru-gyír Buda
pest, YI. Sziv-utcza 18 sz. olyan talp-betétet 
szolgáltat, hogy minden lábfagyás kivan zárva.

Fagymentes lábaimmal majd eltiporlak.
Banda! ______________  2663

Püf neki!
Bomlik a világ. Mán a bóha is 

köhög. Magyar virtus szállta 
mög a nímetet. Bécsbe össze- 
gabajodtak a pártok. Ütik
verik emmást. Az esik jól az 
én kelebömnek. Rajta Scíiöne- 
rer! Ámbátor nem vagy Schle- 
singer, ne hadd magad W olf! 
Csak bomojjatok, marakodja
tok i Kész mulatság ez a ma- • 
gyárnak. Különb ez még a 

bóha-szinháznál is, roppintanám össze ükét 1 
Hogy a magyar mulatság egészén teljes lögyön, 
itt van a vigságos

KVÓTA MPTÍR“

i
1I

Á r a  e g y k e m é n y  p ö n g ö  f o r in t .



a, fő- és székváros legma.grjro'b'b áruliáza
S á n d o p ,  perzsa császári, spanyol királyi udvari szállító.

BUDAPEST, Koronaherczeg-utcza 8. szám (Haris-bazár).
ÜSTászajámd-élkoHs, karácsonyi és ■a.jé'vi ajándékok.

"Valódi párisi legyezők,
1-25. 1*50, 5‘—, 10 írttól

G yém ánt-utánzott ékszerek, valódi aran y- és ezüst fog la la tb a n , fü lb evalók , gyű rű k , m elltű k , gyöngyök stb . tiz évi jó tá llá s  m ellett.

Oliinai ezüst-áruk
30 évi jótállás mellett.

Vajtartók, czukoitartók, kenyérkosarak 1*50, 2*—, 2-50, 5 írt és feljebb 50 írtig, 
gyümölcstálak, kenyérkosarak 2-50 frttól 7*50, 15 írt és feljebb 200 írtig, 
evökeszletek párja 1 frttól kezdve T5o, 2-—, 2*50, 3 —, 3 írt 50 krig. 
evökészletek egészen komplet kivitelben 12*—, 20—, 30*— és feljebb, 
gyertyatartók párja 2*50, 3*—, 3*50, 5 frt és feljebb iOO írtig, 
cognac-készletek 2*—, 3 —, 5 frt és feljebb 50 írtig, 
kenyérkosarak 2-50, 3 —. 3*.5, 4*— -50, 5 50 és feljebb,

2G67

gáz, selyemcsipke, marabu és structoll darabja —*50, —*75, 1*- 
500 frttig,

valódi ezüst fogantyus botok 3*50,' 5., 7*50 és feljebb 75 írtig,
Valódi svájci zsebórák 3.—, 4’őü. 6 50 és feljebb 200 frtig. 
színházi iátcsövek 2*—, 2*75, 3*50, 5*— és feljebb 50 frtig,

bor díszm űáruk, pén z-, szivar- és levéltárczák czim errel, m o n o g 
ram . Képés árjegyzék  ingyen és bérm entve.

A  n a g y  k r a c h !
New-Yok és London az európai szárazföldet sem hagy
ták kíméletlenül, és így egy najjy ezüstáru-gyár kényszerítve 
lön egész készletét a munkaerőnek nagyon csekély megtérítése 

l ellenében eladni. Kn vagyok felhatalmazva ezen ini gbizás 
\ keresztülvitelére. Ennélfogva mindenkinek megküldöm a követ- 
ikezö tárgyakat csupán frt 6.60 megtérítése ellenében, és 

pedig:
6 drb legfinomabb asztali ként, valódi angol pengével,
6 drb amerik, szabad, e/.tist villát egy darabban,
6 drb amerikai szabadalmazott ezüst-evőkanalat,

12 drb amerikái szabadalmazott ezüst-kávéskanalat,
1 drb amerikai szabadalmazott ezüst-levestn' rőt,
1 drb amerikai szabadalmazott ezüst-tejméröt,
2 drb amerikai szabadalmazott ezüst-tojás-kehelyt,
6 drb angol Victoria-alsótalczát,
2 drb feltűnést keltő asztali-gyertyatartót,
1 drb tbea8züröt,
1 drb legfinomabb ezukorhintöt.

44 drb összesen csak frt 6.60.
A fenti összes 44 tárgy ezelőtt 40 forintba került és most 

ezek frt 6'60 minimális áron kaphatók. — Az amerikai 
szabadalmazott ezüst teljesen tehér érez, mely az ezüst-szint 
25 évig megtartja, a miért jótállás vállaltatik. A legjobb 
bizonyiték, hogy ezen hirdetés

nem szédelgésen
alapul, mely szerint ezennel nyilvánosan kötelezem magamat, 
mindenkinek, a kinek az áru meg nem felel, az összeget minden 
akadály nélkül visszatéríteni; és senki se mulas-za el ezen 
kedvező alkalmat, hogy ezen diszgarniturát megnézze, mely

k ará cson y i és újévi
ajándékul minden jobb háztartás részére kiválóan alkalmas. 

Kaphntó csupán :

A .  H I R S C H B B R G ’s
Hauptangentur d. vereinigten amer. Patent-Silber- 

warenfabriken.

El a nadrágtartókkal!
és hordd az egészségi spirál 

nadrágtartót!
Kényelmes és mindig jól áll, egész
séges tartás, semmi lélekzetvételi 
akadály, semmi nyomás, semmi 
izzadság, semmi gomb. 75 kr. bé
lyegben, 3 drb. 1*80 bérmentve előre- 
beküldésnél, utánvétel 20 krral 
drágább. — Czim : Max Jelinek, 
Wien, II. 8. Erzherzog Karl- 

platz No. 14. 2652

ll
gyári raktára.

Czim :

Heinrich Laden, 
Bécs,

V ili. Feldgasse 10. J.

W ie n , I I . ,  R e m b r a n d s tr a s s e  19 8 . T e le p h o n  N r .
Szétküldés a vidékre utánvéttel vagy az összeg

7114.

elöleges beküldésével. Tisztitó por hozzá ÍO 
krajezár. Csak a mellékelt védjegygyei ^

valódi (egészségi érez). .
Kivonat az elismerő iratokból. ^

Az első küldemény nyel teljesen meg vagyok elé- 
gedve; kérek még egy garnitúrát.

Kalocsa. Majorossy J. kanonok.
A küldeményt kaptam s meg vugyok elégedve. Kérek még egy 

készletet (5 frt 60 krért.
Kolozsvár. Báró Bánfámé.

A készletet megkaptam s igen meg vagyok elégedve. Kérek ismét 
küldeni.

Bozovics. 2002 Keresztes S főszolgabíró

Eredeti angol borotva a »Shef- 
field« világhirü jegygyei, első 
rangu kitünőségíí gyémánt aczél- 
ból, finoman és liomoruan köszö
rülve, lehúzva, készen a haszná
lathoz. Eredeti gyári árak : 
fél homoruan köszörülve 1.50
háromnegyed » » 1.80
beleszámítva a tartót és a 20-kr 
posta költséget.

Szétküldés készpénz mellett vagy 
után vétellel. Ha meg nem felel, a 
pénzt visszaküldöm. Kivonat ezer 
elismerő levélből: ma kaptam meg 
a borotvát gyémánt aczélból, mely 
kitűnő, még soha sem borotváltam 
magamat oly könnyen és oly jól, 
mint az ön ángol borotvájával. 
Ajánlom jó lelkiismerettel az ön 
ezégét mindenkinek. Duliby, 1897. 
október hó 28-án. Szankowsky León 
styjeri deehant 2672

Csak urak
kapnak 60 kr. beküldése ellet 
(akár levélbélyejjben is) 45 rend 
érdekes, feltűnő, pikáns pillan 
fölvételeket. 85 darab l frt, 135 
» frt 35 kr., portómentesen. ( 
SCHÖN K., Prag, Elisabeth-Stras

jŰgy MILYEN r ^

/ S O R S O L Á S ,

■ fizessünk
A. legtartalmasabb, legelterjedtebb

sorsolási\ pénzügyi- és tőzsdei szakközlöny a

„P É N ZÜ G YI H Í R L A P "
P É N Z Ü G Y I Ü T M Ü T A T Ó M E L O É K L E T T E L ,

.V- ' í ' utóbb; zt , ’V ■■ 1 V- v

egyedüli" sorsolási közlöny
Mavvarorszáe-on. a .M agyarországon, a melyet *

h  ét r o  m  m  i  n  i s z t e  r i  u  m
mint megbízható lapot ajánlott.

S o r s j á t é k  hiteles húzási jegyzékeinek

közlése sok külön költséget okoz, az elő-

, ' fiz^ési ár nerjy emeltetik fel; - .•

.(3 © Rendkívül fontos @ gy

Daczára annak,

hogy csakis teljesen megbízható pénzügyi és sorsolási lapot járás- 

• SOn, éSi 1,yenbö1 szerezzen magának tájékozást értékpapírjait és egyéb tőzsde, 
es bankügyleteit illetőleg; mert gyakrán egyetlen egy kérdésben 
nyert alapos felvilágosítás nagyobb károsodástól óvhat 
meg, es már maga ez a körülmény sokszorosan behozza 
azt a csekély előfizetési összeget, a melybe az ilyen 

teljesen megbízható lap kerül.

3 2Ó Z : - P é n z ü g y i  H í r l a p "
- - - - - - - — I , kiadótiiíaíaJábaii BUDAPEST YII, Dohánj-otca 68. sx.

Mutat ványasAmok Ingyen « .  bérmentve.
• Minden elöfli.tőnknek uj e.zt.ndőr. dl.ze. .or.olá.i naptárt küldünk. 'W *

Uj előfizetőknek a lapot 1898 január hö 1-ig ingyen küldjük.

Tombola-
nyeremények!!

Miután azon kellemes helyzetben vagyok, hogy már évek óta a legtöbb budapesti és vidéki egylet tombola-nyere mén 
nálam szerzi be; képes vagyok a legszebb tréfás dolgokat gyári árban szállitani,* és pedig: I. oszt. íoo db tombola-tárgy főny 
ménynyel 5 frt 85 kr. II. oszt. íoo db tombolatárgy 4 db mellék- és egy főnyereménynyel 7 frt 25 kr. III. oszt. 100 db tömb 
tárgy 1 odb mellék-és egy főnyereménynyel lO frt 50 kr. IV. oszt. íoo db tombolatárgy 15 db mellék- és 2 db főnyeremény 14 frt 8.

Vidéki megrendeléseket utánvéttel pontosan teljesít

F E L D M A N N  A N T A
(Erzsébet-k >rut «arkán.)

(Budapest.) Nyom attatja a kiadótulajdonos >Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvényt .áraidat..


